
 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	1	

 
 

What is Translation?    ؟ ةمجرتلا يھام
 

(The Concise Oxford English Dictionary)     : دروفسكأ سوماق نم نیفیرعت
 

v translation n.      (1) the act or an instance of translating.  
 

(2) a written or spoken expression of the meaning of a word, speech, book, 
etc. in another language.       
 

v  طاشن ( ةمجرتلا  ةلاح وا ةیلمع يھ )١( : ) مسا ( ةمجرتلا activity  ( )اھسفن ةمجرتلا ةیلمعب موقی صخشلا امل ينعی(                        

  .ىرخأ ةغلب كلذ ىلإ اموأ ، باتك وأ ، باطخ وأ ، ةملك ىنعمل قوطنم وأ بوتكم ریبعت يھ )٢(                                    

 
ü )خلا… ملفلا كلذ وا ةیحرسملا كلت وا ةملكلا كلت وا باتكلا كلذ وا هدیصقلا كلت ةمجرت هذھ :لوقن امل ينعی( 

 
-The first accords to translation as a process. It focuses on the role of the translator in taking the 
original or source text (ST) and turning it into a text in another language (the target text, TT). 
 

 ردصملا صنلا وأ يلصلأا صنلا ذخأ يف مجرتملا رود ىلع زكری وھف .ةیلمعك ةمجرتلا ىنعم قفاوی لولأا ىنعملا نإ -
 ) TT ـب ھل زمریو ،فدھلا صنلا (  ىرخأ ةغلب صن ىلا ھلیوحت و )ST ـب ھل زمری ( 
 

-The second sense relates to the product.  
 . جاتنلإاب طبتری وھف يناثلا ىنعملا امأو -
 

This immediately means that the term translation encompasses very distinct perspectives: 
 

 : ةیاغلل ةفلتخم رظن تاھجو نمضتی ةمجرتلا حلطصم نأً ةرشابم ينعی اذھو
 

 )Catford (  دروفتاك فیرعت
 

• Translation is defined as ‘the replacement of textual material in one language (SL) by 
equivalent textual material in another language (TL).’ (Catford 1965) 

 
   .)TL( ىرخأ ةغلب ةئفاكم ةیصن ةدامب )SL( ةدحاو ةغل يف ةیصنلا داوملا لادبتسا ( اھنأب ةمجرتلا فرّعُت
 
 
 
 

                                                                                                  Lecture (1) ىلولأا ةرضاحملا

ST = source text = ردصملا صن  
TT = target text = فدھلا صن      
SL = source language = ردصملا ةغل  
TL = target language = فدھلا ةغل  

	ظفحلل ةظحلام
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 ) Nida & Tabler ( رلباتو ادیان فیرعت
 

• According to Nida & Tabler (1982), translation is referred to as the activity of 
transferring/reproducing in the receptor language the closet natural equivalent of the source 
language message, first in meaning and secondly in style. 

 
 

  ىلا )فدھلا ھغللا  يا( لبِقتسملا ةغل يف جاتنلإا ةداعإ وأ / لیوحتلل طاشن اھنأ ىلع ةمجرتلا ىلإ راشی ، )١٩٨٢( رلباتو ادیان ـل اًقفو
  .ً ایناث بولسلأا يفوً لاوا ىنعملا يف  ، ردصملا ةغللا ةلاسرل برقلأا يعیبطلا ئفاكملا
 

 ) Newmark ( كراموین فیرعت
 

Translation is a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one 
language by the same message and/or statement in another language. (Newmark 1982) 

 
 ةغل  يف ملاكلا وأ /و  ةلاسرلا سفنب هدحاو ةغل  يف   ملاك  وأ /و  ةبوتكم ھلاسر لادبتسا ةلواحم نم لكشتت هراھم  يھ ةمجرتلا 
 )١٩٨٢ كراموین(   . ىرخأ

 
 ) Munday ( يادنوم فیرعت

 
-The term translation has several meanings it can refer to the general subject field, the product (the 
text that has been translated) or the process (the act of producing the translation, otherwise known 
as translating). 

 
 ةیلمعلا وأ )ھتمجرت تمت يذلا صنلا وھو(  جاتنلإاك ، ماع عوضومل لاجم ىلإ ریشی نأ نكمیف  ةدع نٍاعم ھل ةمجرتلا حلطصم 
  .)ةمجرتلا مساب ةفورعملاو ، ةمجرتلا جاتنإ ةیلمع(
 

ü ينلافلا باتكلل ةمجرت هذھ لوقنف …… ملف ، باتك ، باطخ ، ھملك ( ءيش نع مجرتم زھاج صن ھب دصقُی نا اما ينعی 
 .  ھصقلا ةمجرتب موقی نلاف لوقنف اھسفن ةمجرتلا لعف ھب دصقی نا وا  ، ينلافلا باطخلا وا

 
The process of translation between two different written languages involves the translator changing 
an original written text (the source text or ST) in the original verbal language (the source language 
or SL) into a written text (the target text or TT) in a different verbal language (the target language 
or TL).      (Munday 2008: 5) 
 

 )ST وأ ردصملا صن يأ(  يلصلأا بوتكملا صنلا رییغتب مجرتملا موقی نأ نیتفلتخم نیتبوتكم نیتغل نیب ةمجرتلا ةیلمع نمضتت 
 ةفلتخم ةقوطنم ةغلب )TT وأ فدھلا صن ( بوتكم صن   ىلإ   )SL وأ ردصملا ةغل يأ(   ةیلصلأا ةقوطنملا ةغللاب
 ) ٢٠٠٨ يادنوم باتك نم (         .)TL وأ فدھلا ةغل (  
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v Jakobson’s Categories   نوسبوكاج تافینصت   
 

• Jakobson’s categories are as follows: 
  : يلی امك يھ ةمجرتلل نوسبوكاج تافینصت •

 
(1) intralingual translation, or ‘rewording’: ‘an interpretation of verbal signs by means of other 
signs of the same language’; 
 

 ؛ "ةغللا سفن نم ىرخأ تاراشا قیرط نع ةیظفللا تاراشلإا ریسفت" :" ةغایص ةداعإ " وأ ، ةیلخادلا ةمجرتلا )١(
 

ü ھغللا سفن يف طسبا تارابعب صن ھغایص ةداعإ ينعی . 
 

(2) interlingual translation, or ‘translation proper’: ‘an interpretation of verbal signs by means of 
some other language’; 

 ؛ "ىرخأ ةغل قیرط نع ھیظفللا تاراشلإا ریسفت وھ  " :" ةبسانملا ةمجرتلا" وأ ، تاغللا نیب ةمجرتلا )٢(
 

ü ھغل ىلا ةغل نم ةمجرتلا يھ . 
 

(3) intersemiotic translation, or ‘transmutation’: ‘an interpretation of verbal signs by means of 
signs of non-verbal sign systems’ 
- e.g., 'The green light means go' is an act of inter-semiotic translation. 
 

 "ةیظفل ریغلا تاراشلإإ ةمظنأ نم تاراشإ ربع ةیظفل تاراشا ریسفت" :" لیوحتلا" وأ ، ةیزمرلا ةمجرتلا )٣(
 
  .يزمر ةمجرت لمع وھ " بھذا ينعی رضخلأا ءوضلا" ، لاثملا لیبس ىلع -
 

ü ھیظفل هراشا ( بھذا ينعی رضخلأا ءوضلا نا  لوقلاب )ةیظفل ریغ هراشإ  ( رضخلأا نوللا ریسفت مت لاثملا اذھ يف  (  
 ىقیسوم وا اربوا ىقیسوم ىلا ) ھیظفل هراشا ( ھبوتكم ةیاور ةمجرت دنع لثم اضیأو ، ةغللا يھ انھ ھمدختسملا ھلیسولاو
   ) ةیظفل ریغ هراشا (  ةیحرسم
 
 

v Translation Strategies     ةمجرتلا ) قرط ( تایجتارتسا
 
 
The term strategy here refers or is used by scholar to refer either to a general mode of text transfer 
or to the transfer operation performed on a particular structure, item or idea found in the ST. 
 

 لیوحتلا ةیلمع ىلإ وأ  صوصنلا لیوحتل ھلماشلا ھقیرطلل امإ ةراشلإل ثحابلا لبِق نم مدختسی وا ریشی انھ ) ةیجیترتسلإا( حلطصم
 .ST ردصملا صن يف ةدوجوم ةنیعم ةركف وأ ةرقف وأ ءانب ىلع متت يتلا
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In a broad sense, translation strategy is defined as ‘ a set of rules or principles which a translator 
uses to reach the goals determined by the translating situation in most effective way’. 
 

 ىلإ لوصولل مجرتملا اھمدختسی يتلا سسلأا وأ دعاوقلا نم ةعومجم" اھنأ ىلع ةمجرتلا ةیجیتارتسا فیرعت متی ، عساو ىنعمب و
 ."ةیلاعف قرطلا رثكأب ةمجرتلا ةلاح اھددحت يتلا فادھلأا
 

While others take a narrower view of the notion of strategy.  
 .ةیجیتارتسلإا موھفملً اقیض رثكأ ةرظن ذختی رخلآا ضعبلا و
 

It refers to the procedure or method used to solve a particular kind of a problem posed by the text to 
be translated or linked to the translation task.  
 

 .ةمجرتلا ةمھمب ةطبترم وأ ھتمجرت دارملا صنلا اھلكّشی ةلكشم نم نیعم عون لحل ةمدختسملا ةقیرطلا وأ ءارجلإا ىلع كلذ لدیو
 

Different kinds of strategies are used for different kinds of problem. 
 .لكاشملا نم ةفلتخملا عاونلأل مدختسُت تایجیتارتسلاا نم ةفلتخملا عاونلأا 
 

The two general translation strategies identified by Vinay and Darbelnet (1995: 30–42) are direct 
translation and oblique translation. The two strategies comprise seven procedures. 
 

 لمشت .ةرشابم ریغلا ةمجرتلاو ةرشابملا ةمجرتلا امھ )٣٠-٤٢ :١٩٩٥( تنلبرادو يانیف امھددح ةماعلا ةمجرتلل ناتیجیتارتسا
 .تاءارجإ ةعبس ناتیجیتارتسلاا

• Direct translation covers three procedures: 
 )صنلا بسانیام بسح يأ(         :تاءارجإ ةثلاث ةرشابملا ةمجرتلا يطغت •

 
(1)Borrowing: The SL word is transferred directly to the TL. 
 

 ) Hejab ( باجح ةملك لثم ( .TL  فدھلا ةغل ىلإ ةرشابم SL ردصملا ةغل ةملك لقن متی : ةراعتسلإا )١
 
ü يھ امك ةملكلا مدختسُتف فدھلا ةغل يف اھل ئفاكم وا لباقم ردصملا ةغل يف ةملك ىنعم دجن مل اذا ينعی . 

 
(2) Calque: This is ‘a special kind of borrowing’ where the SL expression or structure is transferred 
in a literal translation. 

       .ةیفرح ةمجرتب  هءانب وأ SL ردصملا ةغل ریبعت لقن متی ثیح " ةراعتسلإا نم صاخ عون" وھو  : ةیضارتقلإا ةمجرتلا :)٢(
 

ü ) حبصتف ) كیلع مویو كل موی ( ھتحب ھیفرح ةمجرتب ھیزیلجنلاا ھغلل يبرع حلطصم وا لَثم لقنن امل لثم  
 A day for you and a day against you ) ( ھیزیلجنلاا يف هدوجو مدع مغر ھیبرعلا نم لثملا انرعتسا انھ . 
 

- Calque is an expression that consists of TL words and respects TL syntax.   
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 .TL فدھلا ةغل ةلمج ءانبب مزتلیو TL  فدھلا ةغل تاملك نم نوكتی ریبعت  يھ ةیضارتقلإا ةمجرتلا -
(3) Literal translation: This is ‘word-for-word’ translation, which they describe as being 
most common between languages of the same family and culture. 
 

 .ةفاقثلاو ةلئاعلا سفن تاغل نیب اعًویش رثكلأا اھنأب اھنوفصی يتلاو ، "ةملكلاب ةملكلا " ةمجرت يھ :ةیفرحلا ةمجرتلا :)٣(
 

Literal translation is the authors’ prescription for good translation: ‘literalness should only be 
sacrificed because of structural and metalinguistic requirements and only after checking that 
the meaning is fully preserved’ (1995: 288). 
 

 تابلطتم ببسب  ناك نا لاإ كرتُت لا نا بجی ةیفرحلا ةمجرتلا  " : ةدیجلا ةمجرتلل نیفلؤملا ةفصو يھ ةیفرحلا ةمجرتلا
  .)٢٨٨ :١٩٩٥( "  لماكلابً اظوفحم ىنعملا نأ نم ققحتلا دعب اھدمتعن نا انیلع اضیأو ةیوغلو ةیئانب
 

• the translator may judge literal translation to be ‘unacceptable’ because it: 
 

 : اھنلأ " ةلوبقم ریغ" اھنأب ةیفرحلا ةمجرتلا ىلع مجرتملا مكحی دق •
§ gives a different meaning; 
§ has no meaning; 
§ is impossible for structural reasons; 
§ ‘does not have a corresponding expression within the metalinguistic experience 

of the TL’. 
    فلتخم ىنعم يطعت دق §
     ىنعم اھل نوكی لا دق §
  ةیئانب بابسلأ ھنكمم ریغ نوكت  وا §
  ."TL فدھلا ةغلل ةیوغللا دعاوقلا ةربخ نمض قباطم ریبعت دجوی لا وا §

 
In those cases where literal translation is not possible, they authors say that the strategy of 
oblique translation must be used. 
 

 ریغلا ةمجرتلا ةیجیتارتسا مادختسا بجی ھنإ نوفلؤملا لوقی ، ةنكمم ةیفرحلا ةمجرتلا اھیف نوكت لا يتلا تلااحلا كلت يف و
 . ةرشابم
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§ This covers four procedures:    تاءارجإ ةعبرأ لمشت يھو

 
(4) Transposition: This is a change of one part of speech for another without changing the sense.  
 

 .ىنعملا رییغت نود رخلآ ملاكلا نم دحاو ءزج رییغت وھو :لیدبتلا :)٤(
 

They see transposition as ‘probably the most common structural change undertaken by translators’. 
 

 ."نومجرتملا ھب موقی يذلا اعًویش رثكلأا يئانبلا رییغتلا" وھ لیدبتلا نأ نوری 
 

ü مجرتن امل  لثم ) population of Concentration ( لعفب مسلاا لادبتسا اننكمیف ھیبرعلا ىلا ) ناكسلا زكرتی( 
 

(5) Modulation: This changes the semantics and point of view of the SL (e.g., active to passive; 
part to whole; negation of opposite). 
 

 ينبم ىلإ مولعملل ينبم نم ، لاثملا لیبس ىلعف(. SL  ردصملا ةغل روظنمو و تلالادلا رییغت ىلإ يدؤی وھو :لیدعتلا )٥( 
 .) داضملا يفنو ؛ لك ىلإ ءزج نمو ؛ لوھجملل
 

ü لامعلا ھطساوبروسجلا تینُب ( ىلا ) روسجلا ونب لامعلا (  لوھجملل ينبم ىلا مولعملل ينبم نم ھلمج لیدعت لثم( … 
 ) اذكب مایقلا لھسلا نم سیل ( ھیفننو داضملاب يتأنف ) اذكب مایقلا بعصلا نم ( لثم داضملا يفنو
 

(6) Equivalence: This refers to cases where languages describe the same situation by different 
stylistic or structural means.  
 

 .ةفلتخم ةیئانب وأ ةیبولسأ لئاسوب ھسفن فقوملا تاغللا اھیف فصت يتلا تلااحلا ينعی وھو :ؤفاكتلا )٦(
 

Equivalence is particularly useful in translating idioms and proverbs. 
 

 .لاثملأاو تاحلطصملا ةمجرت يف زراب لكشب دیفم ؤفاكتلا
 

ü اھتمجرت دارملا ةمكحلا وا لثملا موھفمل ھھباشم فدھلا ةغل نم ةمكح وا لثم راضحتسا اننكمی ىنعمب . 
 ) when in Rome do as the Romans do ( )  مھنم راصً اموی نوعبرأ موقلا رشاع نم( : لثم
 

(7) Adaptation: This involves changing the cultural reference when a situation in the source culture 
does not exist in the target culture. 
 

 .ةفدھتسملا ةفاقثلا يف رفوتی لا ردصملا ةفاقث يف  فقوملا نوكی امدنع يفاقثلا عجرملا رییغت نمضتی وھو :فیكتلا )٧(
 

ü تییلوجو ویمور ( ىلا ءامسلأا ریغن نا اننكمیف ةیزیلجنلإا ىلا ) ىلیلو سیق بحك  ( هرابعلا هذھ ةمجرت دیرن ول لاثم ( 
 . فدھلا ةغل ةفاقث عم مئلاتتو فیكتت يكل
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v Strategy:     ةعبتملا ةیجیتارتسلإا

 
The translator's overall … plan, consisting of a set of strategic decisions taken after an initial 
reading of the ST, but before starting detailed translation. 
 

 صنل ةیئدبم ةءارق دعب ةذختملا ةیجیتارتسلإا تارارقلا نم ةعومجم نم نوكتت يتلاو ، ... ةلماشلا مجرتملا ةطخ يھ
 .ةلصفم ةمجرت يف ءدبلا لبق نكلو ، ST ردصملا

 
v Strategic decisions:      ةیجیتارتسلإا تارارقلا

 
The first set of reasoned decisions taken by the translator. These are taken before starting the 
translation in detail, in response to the following questions: 
 

 ىلع درلاب ، لیصفتلاب ةمجرتلا ءدب لبق ذخؤت يھو .مجرتملا اھذختی يتلا ةیقطنملا تارارقلا نم ىلولأا ةعومجملا يھ
 :ةیلاتلا ةلئسلأا

1- 'What is the message content of this particular ST?  
 ؟ نیعم  ST  ـل ةلاسرلا ىوتحم وھ ام

2- What are its salient linguistic features?  
 ؟ةزرابلا ةیوغللا اھتامس يھ ام

3- What are its principal effects?  
 ؟ ةیئدبملا اھتارثؤم يھ ام

4- What genre does it belong to and what audience is it aimed at?  
 

 ؟ھفدھتسی يذلا روھمجلا وھ امو ھیلإ يمتنی يذلا يبدلأا عونلا ام
 

5- What are the functions and intended audience of my translation?  
 

 ؟يتمجرتل دوصقملا يقلتملاو فئاظولا ام
 

6- If a choice has to be made among them, which ones should be given priority?‘ 
 

 ؟ةیولولأا اھحنم يغبنی يتلا تارایخلا يھ امف ، اھنیب نم رایتخلاا نم دبلا ناك نإو
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v Decisions of detail :   لیصافتلل تارارق   

 
Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc., 
encountered in translating particular expressions in their particular context.  
 

 ةمجرت يف  ھجاوُت يتلاو ، كلذ ىلإ امو ، )تادرفملا( مجعملاو دعاوقلا نم هددحم لكاشمب ةقلعتملا ةیقطنملا تارارقلا يھ
 .صاخلا اھقایس يف ةنیعم ریباعت

Decisions of detail can only be made in the light of strategy.  
 

 .ةیجیتارتسلإا ءوض يف لاإ لیصافتلا تارارق ذاختا نكمی لا
 
Naturally, however, problems of detail may arise during translating which raise unforeseen 
strategic issues and oblige the translator to refine the original strategy somewhat. 
 

 مزلتو ةعقوتم ریغ ةیجیتارتسا ایاضق ریثت يتلا ةمجرتلا ءانثأ لیصافتلا لكاشم أشنت دق ، لاحلا ةعیبطبو ، كلذ عمو
 .ام دح ىلإ ةیلصلأا ةیجیتارتسلإا )نیسحت ( حیقنت مجرتملا
 
 

**** 
 

Questions     ةلئسأ جذومن
 

ھیلاتلا فیراعتلا لمكا  
1. Inter-semiotic translation means……… 

 
2. According to Catford (1965), translation is defined as ………….……  

 
3. SL stands for : …………… while TT, for …………… 

 
 

 
 
 

***  
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Text Typologies     صوصنلا عاونأ 
—————————————  

 
v What is a Text?    صنلا وھام

  
This term refers to any instance of language, in any medium, that makes sense to someone who 
knows the language.  

 .ةغللا فرعی صخشل  ىنعم لكشی ، نوكی ةلیسو ةیأبو ، يوغل جذومن يأ ىلإ حلطصملا اذھ ریشی
 
A text is construed as language functioning in context (It is language that is functional.) 
 

 ).ةیفیظو ةغل يھو( قایس يف لمعت ةغل ھنأ ىلع صنلا ریسفت متی 
(Halliday & Hassan 1985)   ) ناسحو يادیلاھ(
 

§ Some text features : 
 
-It is a semantic unit, made of meanings. 
-It is seen as a product 
-It is recognised as a form of social exchange of meanings.   
 

 ) ھیوحن ھیئانب لمجك سیلو يوغللا ىنعملا للاخ نم ھعم لماعتن ينعی (      .يناعم نم لَّكشُت و ، ةیللاد ةدحو اھنإ •
 ) نییوغللا وا نیثحابلا لبق نم اھتسارد لجا نم تاركفم يف بتكت نا نكمی يأ (                . جتنمك اھل رظنیو •
 .يناعملل يعامتجلاا لدابتلا لاكشأ نم لكشك فرعُت •

(Halliday & Hassan 1985)   ) ناسحو يادیلاھ(
 

§ Functions of language?     ؟ ةغللا فئاظو
 

-The lexical item function is a synonym for the word use. 
 

   )مادختسا (: ةملكل فدارم يھ ) ةفیظو ( :ةیمجعملا  هدرفملا
-Simply means the way people use their language.  

  .مھتغلل سانلا اھب مدختسی يتلا ةقیرطلا ينعت ةطاسبب و 
 

When we are talking about language,  we are talking about the properties of language and the 
purposes it is used for by individuals. 
 

 .ةغللا دارفلأا مدختسی اھلجأ نم يتلا )فادھلأا( ضارغلأاو ةغللا صئاصخ نع ثدحتن اننإف ، ةغللا نع ثدحتن امدنعو
 

                                                                                                  Lecture (2) ةیناثلا ةرضاحملا
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§ Are all texts of the same text type? 
 ؟ يصنلا عونلا سفن نم يھ صوصنلا عیمج لھ §

 
It is obvious that not all texts are the same type. We may distinguish between political texts, 
legal texts and medical texts;  
 

 صوصنلاو ةینوناقلا صوصنلاو ةیسایسلا صوصنلا نیب زیمن دق .عونلا سفن نم اھلك تسیل صوصنلا نأ حضاولا نم
 ؛ ةیبطلا

fairy tales, novels and short stories differ from newspaper reports, essays and scientific 
papers;  

 .ةیملعلا قارولأاو تلااقملاو فحصلا ریراقت نع ةریصقلا صصقلاو تایاورلاو ةیلایخلا صصقلا فلتخت
 

food recipes, instructions booklets and advertisements may show similarities but they are not 
the same, expository texts differ from argumentative texts, etc.  
 

 فلتخت ةیحیضوتلا صوصنلاو ، ةلثامتم تسیل اھنكل ھباشتلا ھجوأ تانلاعلإاو تامیلعتلا تابیتكو ماعطلا تافصو رھظُت دق
 .خلإ ، ةیلادجلا صوصنلا نع

 
All these types of text differ in  ways that are somewhat obvious, intuitively, but which 
nevertheless invite detailed analysis.        ( Trosborg, 1998) 
 

 .ھلصفم تلایلحت ىلإ انوعدت كلذ عم اھنكلو ، يھیدب لكشبو ، ام دح ىلإ ةحضاو قرطب فلتخت هذھ صوصنلا عاونأ لك
 
 

§ Text types:     صوصنلا عاونأ فیرعت
 

- Smith (1985) and Biber (1989) refer to text types as "underlying shared 
communicative functions". 
 

 ." ةیساسلأا ةكرتشملا ھیلاصیلإا فئاظولا" اھنأ ىلع صنلا عاونأ ىلإ )١٩٨٩( ربیابو )١٩٨٥( ثیمس ریشی -
 
 

- Defined as a conceptual framework which enables us to classify texts in terms of 
communicative intentions serving an overall rhetorical purpose.  (Hatim and Mason 
1990) 

 
 اًیغلاب اضًرغ مدخت يتلا ةیلاصیلإا دصاقملا ثیح نم صوصنلا فینصت نم اننكّمی يمیھافم راطإك فرّعُتو -

 )١٩٩٠ نسیمو متاح(            . لامجلإاب
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§ The Relation of Text Types to Translation     ةمجرتلاب صوصنلا عاونأ ةقلاع
 

The relation between text types and translation strategies was observed by St. Jerome as 
early as in the 4th century A.D., who, pointed out that non-religious texts should be rendered 
more freely than religious texts. 
 

 يذلا ، يدلایملا عبارلا نرقلا نم ركبم تقو يف ةمجرتلا تایجیتارتساو صوصنلا عاونأ نیب ةقلاعلا موریج سیدقلا دصر
 .ةینیدلا صوصنلا نم ربكأ ةیرّحب ةینید ریغلا صوصنلا مدقُت نأ يغبنی ھنأ ىلإ راشأ

 
Text types appear in Holmes's map of translation studies as one of the strands within 'pure' 
theoretical translation studies, that is 'text-type restricted theories', which investigate 
translations within specific domains. 

        (Holmes 2004[1972]) 
 

 ةیرظنلا ةمجرتلا تاسارد نمض لسلاسلا ىدحإك  ةمجرتلا تاساردل زملوھ ةطیرخ يف صوصنلا عاونأ رھظَت
 .ةددحم تلااجم نمض تامجرتلا يف ثحبت يتلاو ، "صنلا عونب ةدیقم تایرظن" يأ ، "ةصلاخلا"

 )]١٩٧٢[ ٢٠٠٤ زملوھ(

—————————————————————————————————————  

—————————————————————————————————————     
 
There are text-type (or discourse-type) restricted theories, dealing with the problem of 
translating specific types or genres of lingual messages.  
 

 لئاسرلا نم ةنیعم ھیبدا لاكشاو عاونأ ةمجرت ةلكشم عم لماعتت ، )باطخلا عون وأ( صنلا عونب ةدیقم تایرظن كانھ
 .ةیوغللا

 قرطتی مل
 هذھل روتكدلا
	ًاریثك ةروصلا
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Authors and literary scholars have long concerned themselves with the problems intrinsic to 
translating literary texts or specific genres of literary texts; theologians, similarly, have 
devoted much attention to questions of how to translate the Bible and other sacred works. 

 
 صوصنلا نم ةددحم عاونأ وأ ةیبدلأا صوصنلا ةمجرت يف ةلصأتملا لكاشملاب نویبدلأا ءاملعلاو نوفلؤملا متھا املاطل
 لامعلأاو سدقملا باتكلا ةمجرت ةیفیك لوح لئاسمل مامتھلاا نم ریثكلا ،  لثامم وحن ىلع ، نویتوھلالا سركو ؛ ةیبدلأا
 .ىرخلأا ةسدقملا

Research in translation that concerns text types coincides with the emergence and growth of 
the translation studies as a discipline in 1970s.  
 

 يف صاصتخاك اھومنو ةمجرتلا تاسارد روھظ عم صوصنلا عاونأب قلعتت يتلاو ةمجرتلا لاجم يف ثاحبلأا نمازتت
 .تاینیعبسلا

 
Interest has been particularly strong in Germany within functional theories of translation, 
especially Katharina Reiss's work (2000[1971]) on text types and text varieties. 
 

 سیر انیرثاك لامعا ةصاخب و ، ةمجرتلل ةیفیظولا تایرظنلا للاخ نم ایناملأ يف صاخ لكشب اًیوق مامتھلاا ناك
 .صوصنلا فانصأو صوصنلا عاونأ نأشب )]١٩٧١[ ٢٠٠٠( 

 
§ Why matters?    قبسام لك ةیمھأ ام

  
Recognising text types forges a significant factor in producing a successful translation.  
 

 .ةحجان ةمجرت جاتنإ يف امًھم لاًماع لكشی صنلا عاونأ ىلع فرعتلا نإ
 
The translator should adopt different translation strategies/methods/techniques for rendering 
different text types. 

 .ةفلتخم ةیصن عاونأ میدقتل ةفلتخم ةمجرت تاینقت / بیلاسأ / تایجیتارتسا مجرتملا دمتعی نأ بجی
 
Reiss (2000[1971) seeks to establish a correlation between text type and translation method, 
arguing for the need to preserve the predominant function of ST in translation. 
 

 ىلع ظافحلا ىلإ ةجاحلا ةجحب ، ةمجرتلا ةقیرطو صنلا عون نیب طبارت سیسأت ىلإ )١٩٧١[ ٢٠٠٠( Reiss ىعست
 .ةمجرتلا يف ST ردصملا صنلل ةبلاغلا ةفیظولا

 
Reiss also argues that the type of text correlates with the nature of the demands made on the 
translator.  

 .مجرتملل ةمدقملا تابلطتملا ةعیبطب طبتری صنلا عون نأب اضًیأ سیر لوقت و



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	13	

In the case of expressive texts (e.g., poems), the main concern of the translator should be to 
preserve aesthetic effect alongside relevant aspects of semantic content. 
 

 يلامجلا ریثأتلا ىلع ظافحلا وھ مجرتملل يسیئرلا لغاشلا نوكی نأ يغبنی ، )دئاصقلا لثم( ةیریبعتلا صوصنلا ةلاح يف
 .يللادلا ىوتحملاب ةلصلا تاذ بناوجلا بناج ىلإ
 

A text type can be considered one of the basic factors that can help the translator to 
determine the function and purpose of the text.  
 

 .ھنم ضرغلاو صنلا ةفیظو دیدحت ىلع مجرتملا دعاست نأ نكمی يتلا ةیساسلأا لماوعلا دحأ صنلا عون رابتعا نكمی
 
This, in turn, assists him/her in resorting to the appropriate translating strategy and 
methods/techniques in order to successfully render the ST. 

 
 ST ردصملا صن میدقت لجأ نم تاینقتلا / بیلاسلأاو ةبسانملا ةمجرتلا ةیجیتارتسا ىلإ ءوجللا يف هدعاسی هرودب اذھو
 .حاجنب
 
 

**** 
 

Questions   ةلئسأ جذومن
 

§ Recognising the text type of the ST plays an important role in 
 
(a) selecting the appropriate translating method✔  
(b) Determining the value of the text 
(c) Demonstrating the form of social interaction 
(d) choosing the suitable analytical strategy 
 
The correct answer is A. 
 
 

*** 
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 { Katharina Reiss     سیر انیراثاك  {
(1970s) 

 
§ Translation as communication    لصاوتك ةمجرتلا

 
v Interlingual Translation  ( Translation proper’):   may be defined as a bilingual 

mediated process of communication, which ordinarily aims at the production of a TL 
text that is functionally equivalent to an SL text. 

 
v فدھت يتلاو ، ةغللا ةیئانث لاصتا ةیلمع اھنأ ىلع اھفیرعت نكمی  :) ةبسانملا ةمجرتلا  (   تاغللا نیب ةمجرتلا 

 .SL ردصملا ةغل صنل اًیفیظو ئفاكم TL فدھلا ةغل صن جاتنإ ىلإ ةداع
 

 ( Text Level       صنلا ىوتسم (
 
According to Katharina Reiss “[it is] the text, rather than the word or sentence, as the level at 
which communication is achieved and at which equivalence must be sought. 
 

 قیقحت هدنع متی يذلا ىوتسملا هرابتعاب ، ةلمجلا وأ ةملكلا تسیلو ، صنلا  ]وھ[" صنلا ىوتسم سیر انیرثاكل اقفو 
 .ؤفاكتلا قیقحتل يعسلا بجی هدنعو لصاوتلا
 

●Placing importance on achieving equivalence at the level of text and associating the 
functions of language to text types and translating methods. 
 

 .ةمجرتلا قرطو صنلا عاونأب ةغللا فئاظو طبرو صنلا ىوتسم ىلع ؤفاكتلا قیقحتل ةیمھأ ءاطعإ
 

§ Bühler’s functions of language   رلھوبلً اعبت ةغللا فئاظو
 
Karl Bühler (1934/1965) distinguished three functions: 

 :فئاظو ثلاث فینصتب )١٩٣٤/١٩٦٥( رلھوب لراك ماق
 

1) Informative (the subject-matter) 
2) Expressive   (the producer) 
3) Vocative       (the receiver) 

 ) ىوتحملا وا عوضوملا ىلع يساسلأا زیكرتلا نوكی نیح  (  .ةیتامولعملا )١
 ) جتنملا وا دّعمُلا ىلع انھ يساسلأا زیكرتلا نوكی نیح (   .ةیریبعتلا )٢
 ) يقلتملا ىلع زیكرتلا(   .ةیئادنلا )٣

                                                                                                  Lecture (3) ةثلاثلا ةرضاحملا
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§ Reiss’s Text Types     سیرلً اقفو صوصنلا عاونا
 
Adopting Bühler’s three-way distinction of language functions, Reiss associates the three functions 
to their corresponding language dimensions and to the text types or communicative situations in 
which they are used: 

 وأ صوصنلا عاونأبو ةلباقملا ةیوغللا اھداعبأب ثلاثلا فئاظولا سیر طبرت ، ةیثلاثلا ةغللا فئاظول رلھوب تافینصت ىلع ادًامتعا 
 :اھیف مدختست يتلا ةیلصاوتلا عاضولأا

a) Informative type      ) يتامولعملا عونلا (  
b) Expressive type         .) يریبعتلا عونلا (
c) Operative type        )يریثأتلا عونلا (  
d) Audiomedial type     .) يطئاسولا عونلا (

 
• Informative Type            يتامولعملا عونلا

 
1) 'Plain communication of facts': information, knowledge, opinions, judgment etc.  

 
    .كلذ ىلإ امو مكحلاو ، ءارلآاو ، ةفرعملاو ، تامولعملا اھنم   :"قئاقحلل طیسبلا لصاوتلا" )١(
 

The language dimension used to transmit the information is logical or referential, the content 
or 'topic' is the main focus of the communication. 

 
 زیكرتلا روحم وھ "عوضوملا" وأ ىوتحملاو ، يعجرم وأ يقطنم دادتما وھ ھیف تامولعملا لقنل مدختسملا يوغللا دادتملإاو
 .لصاوتلل يسیئرلا

• Expressive Type         يریبعتلا عونلا 
 

2) ‘Creative composition’: the author uses the aesthetic dimension of language.  
 .ةغلل يلامجلا دعبلا فلؤملا مدختسی ھیف :"يعادبلإا فیلأتلا" :)٢

 
The author or ‘sender’ is foregrounded, as well as the form of the message. 

 .ةلاسرلا لكش كلذكو ، ةمدقملا يف "لسرملا" وأ فلؤملا نوكی و
• Operative Type        يریثأتلا عونلا

 
3) 'Inducing behavioral responses': the aim of the appellative function is to appeal to or 

persuade the reader or 'receiver' of the text to act in a certain way.  
 
        .ةنیعم ةقیرط لمعل صنلا "يقلتم " وأ ئراق عانقإ وأ بذج وھ ةلامتسلإا ةفیظو نم فدھلا :" ةیكولس تاباجتسا زیفحت" )٣(
 
 ) خلا … وا وا وا دییأتلا وا باختنلاا وا ءيش ءارش وا ءيش يف نوكراشی ناشع مھیلع نورثأی ينعی(
 

The form of language is dialogic, the focus is appellative. 
 . ھلامتسلإا ىلع نوكی زیكرتلاو ، يراوح ةغللا لكش
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• Audiomedial Type          يطئاسولا عونلا
 

4) Audiomedial texts, such as films and visual and spoken advertisements which supplement 
the other three functions with visual images, music, etc. 
 

 ةیئرملا روصلاب ىرخلأا ثلاثلا فئاظولا لمكت يتلا ةلومحملاو ةیئرملا تانلاعلإاو ملافلأا لثم ، ةیطئاسولا صوصنلا )٤(
 كلذ ىلإ امو ىقیسوملاو

———————————————————————————————— 

 
§ The reference work is the text variety which is the most fully informative text type 

 
 .   لماك لكشب يتامولعم صن عون رثكا  نوكت ثیح صوصن  ھیعون وھ يعجرملا لمعلا §

 
ü يتامولعملا صنلا ةیوازلً ادج برقلأا ھنا ظحلان هروصلا يف ) informative (. 

 
§ The poem is a highly expressive, form-focused type. 

  .لكشلا ىلع زكری عون ، ةیاغلل يریبعت عون يھ ةدیصقلا §
 

ü يریبعتلا صنلا ةیواز نم ادج بیرق ھنا ظحلانو لكشلاو ھیفاقلاب متھی ينعی لكشلا ىلع زكری ) expressive ( 
 

§ An advertisement is the clearest operative text type. 
 . يریثأت صن عون حضوأ يھ تانلاعلإا §

ü يریثأتلا صنلا ةیواز نم دیدشلا اھبرق  ظحلان )operative ( 

 اذھ ةروص هرضاحملا يف
 تارم ثلاث هرركم ثلثملا
  ىلع حرشلا عیزوت ببسب
 مكل اھتجمد …حئارشلا

	 هدحاو هروصب

 )صوصنلا عاونلا سیر ثلثم(
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"  Hybrid    ) طلتخملا(  صنلا
 

ü يتلا ) كلام نبا ةیفلأ( هدیصق ھیبرعلا ةغللا يف انذخا ولف دحاولا صنلا عون  سفن يف هددعتم فئاظو يطعت صوصن كانھ 
 :) sermon ةبطخلا ( كلذك . يریبعت صن لكش يف ھیملاعا ھفیظو اھل نا اندجول ھیبرعلا ةغللا دعاوق اھیف حرش
 

§ A sermon gives information while fulfilling the operative function by attempting to persuade 
the audience to a certain way of behaving. 

 
 .فرصتلا نم ةنیعم ةقیرطل روھمجلا عانقإ ةلواحم للاخ نم ةیریثأتلا ةفیظولاب اھمایق ءانثأ تامولعم يطعت ةبطخلا  §

 
ü ھیریثأتلاو ھیتامولعملا نیب فصتنملا يف عقت ھبطخلا نا )ھقباسلا هروصلا( صوصنلا عاونلأ سیر ثلثم يف ظحلانو . 

 
***  

 
v Riess’s Translating Methods        سیرلً اقفو ةمجرتلا قرط

 
1. ‘Plain Prose (translation according to the sense and meaning) 

 
 )ىنعملاو موھفملل اًقفو ةمجرتلا ( يداعلا ملاكلا ةقیرط -١
 

The TT of an informative text should transmit the full referential or conceptual content of the ST.  
 

 .ST  ردصملا صنلل يمیھافملا وأ يعجرملا  ىوتحملا لماك لقنی نا دبلا يتامولعم صنل  TT  فدھلا صنلا
 

The translation should be in ‘plain prose’, without redundancy and with the use of explicitation 
when required. 

 .ةجاحلا دنع حیضوتلا مادختسابو باھسلإا ىلإ ةجاحلا نود ،  "  طیسبلا وا يداعلا ملاكلا " ـب ةمجرتلا نوكت نأ بجیو
 

    2.  Identifying method (translating by identification) 
 ) زییمتلا قیرط نع ةمجرت( زییمتلا ةقیرط -٢
 

The TT of an expressive text should transmit the aesthetic and artistic form of the ST.  
 

  )ھصاخلا تازیملاو تایلامجلا زاربا (   .ST  ردصملا صنـل ينفلاو يلامجلا لكشلا  يریبعت صنل TT  فدھلا صن لقنی نأ بجی
 

The translation should use the ‘identifying’ method, with the translator adopting the standpoint of 
the ST author. 

 .ST ردصملا صنلا فلؤم رظن ةھجول مجرتملا دامتعا عم ، "زییمتلا" ةقیرط ةمجرتلا مدختست نأ بجی
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     3. Adaptive method (adaptive translating) 
 )ةیفیكتلا ةمجرتلا( فیكتلا ةقیرط-٣ 

The TT of an operative text should produce the desired response in the TT receiver.  
 

 .TT فدھلا صنلا يقلتم يف  ةبوغرملا ةباجتسلإا  يریثأت صنل TT  فدھلا صن نع جتنی نأ بجی
 

The translation should employ the ‘adaptive’ method, creating an equivalent effect among TT 
readers.  

 .TT فدھلا صن ءارق نیب اًئفاكم ارًیثأت قلخی امم ، "يفیكتلا" بولسلأا ةمجرتلا مدختست نأ بجی
 

    4. Supplementary method     ةیلیمكتلا ةقیرطلا
  

Audio-medial texts require what Reiss calls the ‘supplementary’ method, supplementing written 
words with visual images and music. 

 .ىقیسوملاو ةیئرملا روصلاب ةبوتكملا تاملكلا دیوزتب ، "ةیلیمكتلا" ةقیرطلاب سیر ھیمست امل  ةیطئاسولا صوصنلا جاتحت
 

 ) hybrid types( ھطلتخملا صوصنلل ةبسنلاب
 

Despite the existence of such hybrid types, Reiss (1977/89: 109) states that ‘the transmission of the 
predominant function of the ST is the determining factor by which the TT is judged’. 

 
 صنلل ةبلاغلا ةفیظولا لقن" نأ  )١٠٩ :١٩٧٧/٨٩( Reiss سیر حضوت ، ةطلتخملا عاونلأا هذھ لثم دوجو نم مغرلا ىلع

 ."TT  فدھلا صن مییقت ھللاخ نم متی يذلا مساحلا لماعلا وھ ST ردصملا

——————————————————————————— 

 مت امل راصتخا
 ىلع  ھلوانت
 أرق هدمعا لكش
 اھضعب روتكدلا

	ھلاجع ىلع
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Model Questions     ةلئسأ جذومن
 
1.According to Reiss, in an informative text type the……………….is the main focus of the 
communication. 
  
b)dimension 
c)content ✔ 
d)communication 
e)text type 
 
2. According to Reiss, in an informative text type the language dimension used to transmit 
the information is ……………………. 
  
a)logical ✔ 
b)theoretical 
c)communicative 
d)numerical 
 

————————————   
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 { Peter Newmark’s Text Types     كراموین رتیبل صوصنلا عاونا {
(1982) 

 
v Functions & Text Types       صوصنلا عاونأ و فئاظو 

 
Based on Bühler’s functions of language, Newmark’s taxonomy are as follows: 
 

 : يلاتلاك وھ ) صوصنلا فئاظول ( كراموین فینصت نإف ، رلھوبل  ةغللا فئاظو ىلع ءًانب 
 

 [1]   Expressive Function:    ةیریبعتلا ةفیظولا
 

 
(1) Serious imaginative literature. Of the four principal types -lyrical poetry, short 

stories, novels, plays - lyrical poetry is the most intimate expression,  
 

 ، تایاورلاو ، ةریصقلا صصقلاو ، يئانغلا رعشلا ( بدلأل ةعبرلأا ةیسیئرلا عاونلأا نیب نم ، يدجلا يلایخلا بدلأا :)١(
 ،    سفنللً ابرق رثكلأا ریبعتلا وھ يئانغلا رعشلا نإف ) تایحرسملاو

 
while plays are more evidently addressed to a large audience, which, in the translation, is 
entitled to some assistance with cultural expressions. 

 
  معدلا ضعبل ھلھؤم نوكت ، اھتمجرت دنع يتلاو ، حضاو لكشب ریبك روھمج ىلإ  ةھجوم تایحرسملا نأ نیح يف
 .ةیفاقثلا ریباعتلاب
 

(2) Authoritative statements. These are texts of any nature which derive their authority 
from the high status or the reliability and linguistic competence of their authors.  

 
 نم وأ ایلع تااھج نم اھتیقوثوم دمتست يتلاو اھتعیبط تناكً ایأ  صوصن  يھو . ) ةقثوملا وأ ( ةیمسرلا تانایبلا :)٢(
 .اھیفلؤمل ةدمعتملاو ةیوغللا ةءافكلا
 

Such texts have the personal 'stamp' of their authors, although they are 1denotative, not 
2connotative.  

 . ةینمض تسیل  و  يناعملا  ةیللاد اھنأ نم مغرلا ىلع ، اھیفلؤمل يصخش "عباط" اھل صوصنلا هذھ لثم

																																																	
١  Denotative	: ھحیرص ىنعملا ةیفرح  ينعی    
٢ Connotative : طبترم ىنعم اھفلخ لمحت       

                                                                                                  Lecture (4) ةعبارلا ةرضاحملا
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Typical authoritative statements are political speeches, documents etc., by ministers or party 
leaders; legal documents; scientific, philosophical and 'academic' works written by acknowledged 
authorities. 
 

 ؛ةینوناقلا قئاثولا امأ ؛ بازحلأا ةداق وأ ءارزولا  اھردصی ،اھریغو  قئاثولاو ةیسایسلا بطخلا يھ ةیجذومنلا ةیمسرلا تانایبلا
 . نیفورعملا اھباحصا لبق نم بتكُت  ةیمیداكلأاو ةیفسلفلاو ةیملعلا لامعلأاو
 

(3) Autobiography, essays, personal correspondence. These are expressive when they are 
personal effusions, when the readers are a remote background. 
 

 نوكی نیحو ، يصخش )ریبعتلا( قفدتلا نوكی نیح ھیریبعت صوصن يھ .ةیصخشلا تلاسارملا ، تلااقملا ، ةیتاذلا ةریسلا :)٣(
 .)صنلا نع( هدیعب ةیفلخ ءارقلا
 

ý It is important to distinguish the personal components of these texts: i.e., collocations; 
original metaphors, unconventional syntax, etc. 

 
ý ةلمجلا ءانب ، ةیلصلأا تاراعتسلاا ؛ ھیظفللا تامزلاتملا ، لثم :صوصنلا هذھل ةیصخشلا تاموقملا نیب زییمتلا مھملا نم 
 .خلإ ، يدیلقت ریغلا

ý The translator should not normalize these components. 
ý تاموقملا هذھ مجرتملا عّبطی لاأ بجی. 

 
ü ھیداع ھیعیبط ھغایص اھیلخی امو ھیف ھصاخلا ھینفلا ھتاكلم زربیو يلصلأا بتاكلا بولسأ ىلع ظفاحی مجرتملا مزلا ينعی  .  

 
 [2]  Informative Function     ةیملاعلإا ةفیظولا

 
Typical informative texts are concerned with any topic of knowledge.  
 

 .ةفرعملل عوضوم يأب ھمتھم ةیعوضوملا ةیملاعلإا صوصنلا
 

The format of an informative text is often standard: a textbook, a technical report, an article in a 
newspaper, a scientific paper, a thesis, minutes or agenda of a meeting. 
 

 وأ ةلاسر وأ ةیملع ةقرو وأ ةدیرج يف لاقم وأ ينف ریرقت وأ يسردملا باتكلاك  :رییاعم تاذ نوكتامً ابلاغ يملاعلإا صنلا ةغیص 
 .لامعأ لودج وأ عامتجا رضحم

 
(1) a formal, non-emotive, technical style for academic papers, characterised in English by 

passives, no metaphors, etc. 
 

 تاراعتسا نودب و ، لوھجملل ينبملا ةغیصب ةیزیلجنلإا ةغللا يف زیمتی ، ةیمیداكلأا قارولأل يفطاع ریغو يمسر ينقت بولسأ )١( 
 .خلإ …،

ü ) ھینف تایلامجو تاراعتسا اھیفامو خلا… قافتلاا مت وا تیرجُأ وا تمدُق وا تینُب نولوقی امیاد ينعی (   
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(2) a neutral or informal style with defined technical terms for textbooks characterised by first 
person plurals, present tenses, etc. 

 
 نمزلاو ،  ٣لولأا صخشلل عمجلا ةغیصب زیمتت يتلا ةیسردملا بتكلل ةددحم ھینقت تاحلطصمب يمسر ریغ وأ دیاحم بولسأ )٢(
 خلإ ، عراضملا

 
(3) an informal warm style for popular science or art books (e.g., coffee-table books), characterised 

by simple grammatical structures, a wide range of vocabulary to accommodate definitions and 
numerous illustrations, a simple vocabulary, etc. 

 
 طیسب يوحن ءانبب زیمتت يتلا ، )ةوھقلا ةدئام بتك ، لاثملا لیبس ىلع( ةعئاشلا ةینفلا وأ ةیملعلا بتكلل يمسر ریغ يدو بولسأ )٣(
 .خلإ ، ةطیسبلا تادرفملاو ، ةدیدعلا ةیحیضوتلا موسرلاو فیراعتلا باعیتسلا تادرفملا نم ةعساو ةعومجمو ،
 

(4) a familiar non-technical style for popular journalism, characterised by, short sentences, 
unconventional punctuation, adjectives before proper names and colloquialisms. 

 
 ةقئلالا ءامسلأا لبق تافصلاو ةیدیلقتلا ریغ میقرتلا تاملاعو ةریصقلا لمجلاب زیمتی ، ھعئاشلا ةفاحصلل عئاش ينقت ریغ بولسأ )٤(
 .ةیماعلا ھجھللابو
 

              [3]   Vocative Function:       ةیئادنلا ةفیظولا 
  

 
The core of the vocative function of language is the readership, the addressee.  
 

 .نوبَطاخَمُلاو ، ءارقلا يھ ةغلل ةیئادنلا ةفیظولا رھوج
 

This function of language has been given many other names, including 'conative' 
'instrumental, 'operative' and 'pragmatic‘. 
 

 ."ھیلمع" و "ھیریثأت" و "ھلاعف"  " ةیمازتعا  " ةملك كلذ يف امب ، ىرخلأا ءامسلأا نم دیدعلا ةیوغللا ةفیظولا هذھ ءاطعإ مت 
 

Typical vocative texts: instructions, publicity, propaganda, persuasive writing (requests, cases, 
theses) 

 )تاحورطأ ، ایاضق ، تابلط( ةیعانقلإا ةباتكلا ، تایاعدلا ، تایجیورتلا ، تامیلعتلا : ةیجذومنلا ةیئادنلا صوصنلا
 

Few texts are purely expressive, informative or vocative: most include alt three functions, with an 
emphasis on one of the three. 
 

 فئاظو ثلاثلا نمضتت صوصنلا نم ریثكلا نكلو :  امامت ةیئادن وأ ، امامت ھیتامولعم وأ ،  امامت ھیریبعت نوكت صوصنلا نم لیلقلا
 .ةثلاثلا نم ةدحاو ىلع زیكرتلا عم ، ھبوانتم

																																																	
 )  ,I	we / نحن ، انأ ( وحنلا دعاوق يف لولأا صخشلا ٣
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v Translating Methods        كراموین رتیبلً اقفو ةمجرتلا قرط 
 

ü Semantic Translation     VS    Communicative Translation 
 

ü ةیلاصیلإا ةمجرتلا   و   ھیللادلا ةمجرتلا 
 

Semantic translation is used for 'expressive' texts,   communicative for 'informative' and 
'vocative' texts. 

 ."ةیئادنلا" و "ةیتامولعملا" صوصنلل ةیلاصیلإا ةمجرتلا  و  "ةیریبعتلا" صوصنلل ةیللادلا ةمجرتلا مدختست
 

(1) Semantic Translation   ةیللادلا ةمجرتلا
  
●It attempts to render,، as closely as the semantic and syntactic structures of the TL allow,، 
the exact contextual meaning of the original. 
 

 .لصلأل قیقدلا يقایسلا ىنعملا   TL فدھلا ةغلل يوحنلاو يللادلا ءانبلا ھب حمسی ام ردقب رھظُت نأ لواحت ●
 

●It differs from literal translation in that it ‘respects context’.  
  ."قایسلاب مزتلت " اھنلأ ةیفرحلا ةمجرتلا نع فلتخت يھو
 

Literal translation, on the other hand, means word-for-word in its extreme version. 
 

 . ةیئاھنلا اھتغیص يف ةملكب ةملك ةمجرت ينعت ، ىرخأ ةیحان نم ةیفرحلا ةمجرتلاو
 

§ Some of its features:   اھصئاصخ ضعب
 
●Smoother, simpler, clearer, more direct 
●Remains within the SL culture 
●If ST language norms deviate, then this must be replicated in TT;  

•‘loyalty’ to ST author 

 
 ةرشابم رثكأ ، حضوأ ، طسبأ ، ةسلاس رثكأ •
 SL  ردصملا ةغل ةفاقث لخاد ىقبت •
  ؛ TT فدھلا صنلا يف كلذ راركت بجیف ، ST  ردصملا صن ةغل رییاعم تفرحنا اذإ •
 ST ردصملا صنلا فلؤمل "ءلاولا" •
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(2) Communicative Translation     ةیلاصیلإا ةمجرتلا
  
It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way that both content 
and language are readily acceptable and comprehensible to the readership.  
 

 .ءارقلا ىدل ةلوھسب مھفلل نیلباقو نیلوبقم ةغللاو ىوتحملا لعجت ةقیرطب لصلأل قیقدلا يقایسلا ىنعملا مدقت نأ لواحت
 

That’s to say, it aims to produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the 
readers of the original. 

 .نییلصلأا ءارقلا  ھیلع لصح يذلا ریثأتلا ىلإ نكمی ام برقأ اھءارق ىلع ریثأت جاتنإ ىلإ فدھت اھنأ ينعی اذھو
 

§ Some of its features:   اھصئاصخ ضعب
 

●Transfers foreign elements into the TL culture 
●Respect for the form of the SL, but overriding ‘loyalty’ to TL norms 
●More complex, awkward 

 TL فدھلا ةغل ةفاقث ىلإ ةیبنجلأا رصانعلا لقنت •
 TL فدھلا ةغل دعاوقل يسیئرلا "ءلاولا" نكلو ، SL  ردصملا ةغل لكشب  مزتلت •
 ھبعص ، ادیقعت رثكأ •

 
Semantic translation is favored . However, if it would result in an ‘abnormal’ TT or would not 
secure equivalent effect in the TL, then communicative translation should be adopted. 
 

 فدھلا ةغل يف اًئفاكم ارًیثأت نمؤت نل وأ " ذاش " TT فدھ صن ىلا يدؤتس تناك اذإ ، كلذ عمو .ةلضفملا يھ ةیللادلا ةمجرتلا
TL ، ھیلاصیلإا ةمجرتلا دامتعا يغبنیف. 

*** 
Model Questions    ةلئسأ جذومن

According to Newmark, ‘serious imaginative literature’ is a text type which is…….. 
  
b)expressive✔  
c)vocative 
d)informative 
 
2.The core of an expressive text type is…… 
  
a)the topic 
b)the readership 
c)the author✔   
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  { Basil Hatim & Ian Mason     نوسام نایا  و  متاح لساب  {
(1990) 

 
Translation is an act of communication performed at the level of the text. 

 .صنلا ىوتسم ىلع متت لاصتا ةیلمع يھ ةمجرتلا
 

v Hatim & Mason’s Text Types   : نسیم و متاحل صوصنلا عاونأ
 

§ Text-typology   :صوصنلا ةیعون
  
●A conceptual framework which enables us to classify texts in terms of communicative intentions 
serving an overall rhetorical purpose. 
 

  .ً اماعً ایغلابً اضرغ مدخت يتلا ھیلاصیلإا دصاقملا ثیح نم صوصنلا فینصت نم اننكّمی  يمیھافم راطإ يھ
 

Rhetorical Purpose:    يغلابلا ضرغلا 
 

the set of mutually relevant communicative intentions that readers distinguish on the basis of their 
previous experience of similar texts. 
 

 .ةھباشملا صوصنلا يف ةقباسلا مھتربخ ىلعً ادامتعإ ءارقلا اھزیمی يتلا ةلدابتملا ةلصلا تاذ ةیلاصیلإا دصاقملا ةعومجم يھ
 
Hatim and Mason propose a text typology that account for the multi-functionality of texts and that is 
based on the predominant contextual focus. 

.دئاسلا يقایسلا زیكرتلا ىلعً ادامتعا صوصنلل ةددعتملا فئاظولا رسفی صوصنلل فینصت نوسامو متاح حرطی  
 

—————————————————————————————————— 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—————————————————————————————————— 

                                                                                                  Lecture (5) ةسماخلا ةرضاحملا

Text	Types	
 صنلا عاونأ

Expository	
 ةیریسفتلا

Argumentative	
ةیلدجلا 		

Instructional	
 ھیھیجوتلا

With	option 
	يرایتخا

Without	option 
	يرابجا
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§ Expository Type of Text     صوصنلا نم يریسفتلا عونلا
  
●It is defined as a text type presenting in non-evaluative manner: 
●concepts (conceptual exposition) 
●objects or situations (descriptive) & 
●events & actions (narrative). 
 

 : ةیمییقت ریغ ةقیرطب مِّدقی يذلا صنلا عون ھنا ىلع ھفیرعت متی -
 
 ) يمیھافملا ضرعلاب ( میھافملا ●

  )فصولاب( فقاوملا وأ ءایشلأا و ●

 .)درسلاب( ثادحلأاو عئاقولاو ●

 
§ Argumentative Type of Text    .صوصنلل يلادجلا عونلا

  
●This refers to the evaluative presentation of concepts;   it can take the form of through 
argumentation (the citation of thesis to be argued through) or Counter-argumentation (the 
citation of thesis to be opposed) 
 

 سابتقا( ھھجاوملا لادج وأ )اھتشقانم لجا نم ةحورطأ نم سابتقا( لادجلا لكش ذخأی نأ نكمی ؛ میھافملل يمییقتلا ضرعلا  ينعیو 
           )اھتضراعم دارملا ةحورطلأا نم

●Cohesive devices for emphasis and insistances. 
 ) باطخلا تاودأ وا فطعلا تاودأ وا  تادرفملل راركت مادختسا لثم (         . رارصلإا وا  دیكأتلا  لجا نم كسامتلا تاودأ مادختساب زیمتی
 

§ Instructional Type of Text        صوصنلا نم يھیجوتلا عونلا
  
This concentrates on ‘the formation of future behaviour. There is an attempt to regulate through 
instruction the way people act or think.’ 
 

 نوركفی وأ سانلا اھب فرصتی يتلا ةقیرطلل تامیلعتلا للاخ نم میظنتلل ةلواحم كانھ  .يلبقتسملا كولسلا لیكشت ىلع زكری وھو
 " .اھب

Subtypes:    ھعورف
 
●instruction with option (e.g., advertising, consumer advice) 

  )كلھتسملا ةحیصنو نلاعلإا لثم( ةیرایتخا تامیلعت §
 
●instruction without option (e.g., contracts, treaties). 
 

 .)تادھاعملاو دوقعلا لثم( ةیرابجا تامیلعت §
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Implication for Translation 
ةمجرتلا ىلع ریثأت  

 
The text is the structural unit that informs the translator’s decisions about choices at other levels 
(lexical and syntactic);  
 

 ؛ )ةیوحنلاو ةیمجعملا( ىرخلأا تایوتسملا يف تارایتخلاا نع مجرتملا تارارقل حصفُت يتلا ةیئانبلا ةدحولا وھ صنلا
 
these decisions are largely taken in the light of the rhetorical purpose of the text, which is also the 
basis for the assessment of the translated text. 

 
 .مجرتملا صنلا مییقتل ساسلأا اضًیأ دعی يذلاو ، صنلل يباطخلا ضرغلا ءوض يف تارارقلا هذھ ذاختا متی ریبك دح ىلإو
 
 

***** 
 

Model Question     ةلئسأ جذومن
 
Hatim and Mason classify texts into argumentative, expository and …. 
 
b)operative 
c)instructional✔  
d)narrative 
e)descriptive 
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 { James Dickins, Sandor Hervey & Ian Higgins } 
زنیقیھ نایا و يڤریھ ردناسو ، زنیكید سمیج  

(2002) 
 

§ Text Type and Genre     يبدلأا عونلا و صنلا عون
 
The term “text type” is often used in a similar sense of “genre”. 
 

 ."صنلا فینصت  " ـل لثامملا ىنعملاب "صنلا عون" حلطصم مدختسی ام اًبلاغ 
  
●Dickins et al. opt for using the term “genre” instead of “text type” 
 

 " صنلا عون  " نمً لادب  "   صنلا فینصت  " حلطصم مادختسا اوراتخا .نورخآو زنیكید
 

• Genres    .يبدلأا فینصتلا
 
Dickins et al. distinguished five broad categories of “genre” : 

 :"   ةیصنلا تافینصتلا  " نم ةعساو تائف سمخ اوفنص .نورخآو زنیكید 
§ Literary           ) يبدلأا ( 
§ Religious          .) ينیدلا (
§ Philosophical      .) يفسلفلا (
§ Empirical                ) يقیبطتلا (
§ Persuasive                 .) يعانقلإا (

 
 

v Literary  Genres    ةیبدلأا تافینصتلا
 

                     (e.g., poetry, fiction and drama) 
 ) ةیحرسملاو ، يصصقلا بدلأا ،رعشلا : اھتلثما نم (                     

ý Features:   صئاصخلا
 

●These texts concern a world autonomously but not controlled by the physical world outside 
 

 يجراخلا يداملا ملاعلا اھیلع رطیسی نا نود لقتسم ملاعب صوصنلا هذھ قلعتت •
 

●They contain features of expression which create features of content. 
 

 . عوضوملا ایازم قلخت يتلا ریبعتلا ایازم ىلع يوتحت اھنأ •

                                                                                                  Lecture (6) ةسداسلا ةرضاحملا
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v Religious Genres    ةینیدلا تافینصتلا
 

                         (e.g., The Bible; Quranic commentary) 
  ) ينآرقلا ریسفتلا ، لیجنلإا : لثم(                         

ý Features:   صئاصخلا 
 
●These texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its own realities and 
truths.  

 .ھقئاقحو ھعئاقو ھل نكلو ، يلایخ ریغ ينید ملاع دوجو ينعت صوصنلا هذھ
 
So the author is not free to create the world that animates the subject matter but to be merely 
instrumental in exploring it. 
 

 .ھفاشكتسا يف مھاسملا نوكیل ھطاسبب نكلو ، عوضوملا شعنی يذلا ملاعلا قلخ يفً ارح سیل فلؤملا نإف ، يلاتلابو
 

v Philosophical Genres    ةیفسلفلا تافینصتلا
 

ý Features:    صئاصخلا
  
● These texts have a “world” of ideas. 

 . راكفلأا نم " ملاع " اھل صوصنلا هذھ •
 
● Pure mathematics is the best example of philosophical genres. 
 

 . يفسلفلا فینصتلا ىلع لاثم لضفا يھ ھتحبلا تایضایرلاف  •
 

v Empirical Genres     ةیقیبطتلا تافینصتلا
 

                     (e.g., scientific and technological) 
 ) ةیجولونكتلاو ةیملعلا :  اھتلثما نم (                       

ý Features:   صئاصخلا
 
●These texts purports to deal with the real world as it is experienced by observers. 
 

 .نوبقارملا اھاری امك يقیقحلا ملاعلا عم لماعتلا ىلإ صوصنلا هذھ فدھت
 
●They are more or less informative, and it is understood to take an objective view of observable 
phenomena. 

 .ةظوحلملا رھاوظلا ىلع ةیعوضوم ةرظن يقلن اننأ مولعملا نمو ، ةیملاعإ لقأ وأ رثكأ اما صوصن يھف
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v Persuasive Genres     ةیعانقلإا تافینصتلا
  

§ Features:   صئاصخلا
 
●These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or suggested ways, that is 
getting an audience to take a certain course of action, and perhaps explaining how to take it. 
  

 ءارجإ ذاختا ىلع روھمجلا ثح يھو ، ةحرتقم وأ ةددحم قرطب فرصتلا ىلع ءارقلا وأ نیعمتسملا ثح ىلإ صوصنلا هذھ فدھت
 .كلذب مایقلا ةیفیك حرش امبرو ، نیعم

 
●Examples: instruction manuals, laws, rules and regulations, propaganda leaflets, newspaper 
opinion columns and editorials, and advertisements. 
 

 .تانلاعلإاو اھتایحاتتفاو فحصلا يأر ةدمعأو ةیاعدلا تارشنو حئاوللاو دعاوقلاو نیناوقلاو تامیلعتلا تابیتك   :ةلثمأ
 

§ Strategy    ةیجیتارتسلإا
 

                   A general overall plan of the text rendition 
 صنلا میدقتل ةماعلا ھلماشلا ةطخلا يھ                               

 
●The translator's overall […] plan, consisting of a set of strategic decisions taken after an initial 
reading of the ST, but before starting detailed translation. 
 

 ، ST ردصملا صنلل ةیئدبم ةءارق دعب ةذختملا ةیجیتارتسلاا تارارقلا نم ةعومجم نم نوكتت يتلاو ، ]...[ ةلماشلا مجرتملا ةطخ
 .ةلصفم ةمجرت يف ءدبلا لبق نكلو

 
§ Strategic Decisions       ةیجیتارتسلإا تارارق

 
Before you begin translating any text, you need to ask yourself the following important questions: 
  

 :ةیلاتلا ةمھملا ةلئسلأا كسفن لأست نأ كیلع ، صن يأ ةمجرت يف ءدبلا لبق
 
●What is the message content of this particular ST? 

 ؟ اذھ ددحملا ST ردصملا صن نم ةلاسرلا ىوتحم وھ ام
● What are its salient linguistic features? 

 ؟ةزرابلا ةیوغللا ھملاعم يھ ام 
● What are its principal effects? 

 ؟ةیسیئرلا هراثآ يھ ام
●What genre does it belong to and what audience is it aimed at? 
 

 ؟ھفدھتسی يذلا روھمجلا وھ امو ھیلإ يمتنی يذلا عونلا ام 
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●What are the functions and intended audience of my translation? 
 ؟يتمجرتل فدھتسملا روھمجلاو فئاظولا يھ ام

 
These questions are strategic decisions which are the first set of reasoned decisions taken by the 
translator before starting the translation in detail. 
 

 ةمجرتلا يف ءدبلا لبق مجرتملا اھذختی يتلا ةیقطنملا تارارقلا نم ىلولأا ةعومجملا يھو ةیجیتارتسا تارارق يھ ةلئسلأا هذھ
 .لیصفتلاب
 

§ Decisions of Detail   .  لیصافتلل تارارق
 
Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc., 
encountered in translating particular expressions in their particular context. 
 

 اھقایس يف ةنیعم تاریبعت ةمجرت يف ھجاوُت يتلا ، كلذ ىلإ امو ، )تادرفملا( مجعملاو دعاوقلا تلاكشمب ةقلعتملا ةیقطنملا تارارقلا
 .صاخلا

 
Decisions of detail can only be made in the light of strategy. Naturally, however, problems of detail 
may arise during translating which raise unforeseen strategic issues and oblige the translator to 
refine the original strategy somewhat. 
 

 ةمجرتلا ءانثأ لیصافتلا لكاشم أشنت دق ، لاحلا ةعیبطب و ، كلذ عمو .ةیجیتارتسلإا ءوض يف لاإ ةیلیصفتلا تارارقلا ذاختا نكمی لا
 .ام دح ىلإ ةیلصلأا ةیجیتارتسلإا لقصب مجرتملا مزلتو ةعقوتم ریغ ةیجیتارتسا ایاضق ریثت يتلا

 
Decisions of detail can only be made in the light of strategy. Naturally, however, problems of detail 
may arise during translating which raise unforeseen strategic issues and oblige the translator to 
refine the original strategy somewhat. 
 

 ةمجرتلا ءانثأ لیصافتلا لكاشم أشنت دق ، لاحلا ةعیبطب ، كلذ عمو .ةیجیتارتسلإا ءوض يف لاإ ةیلیصفتلا تارارقلا ذاختا نكمی لا
 .ام دح ىلإ ةیلصلأا ةیجیتارتسلإا لقصب مجرتملا مزلتو ةعقوتم ریغ ةیجیتارتسا ایاضق ریثت يتلا
 

***  
Model Question   ةلئسأ جذومن

 
1.Poetry, fiction and drama are part of …genre. 
 
b)religious 
c)empirical 
d)literary✔  
e)persuasive 
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  { Practical 1    لولأا نیرمتلا  {
 

ý Source Text (ST)    ردصملا صنلا
 
§ The following ST is an excerpt of a short story entitled   (  ءامسلا نم ةیلبط  )  by Yusif Idris. The 

text concerns an accident in the village of Munyat El Nasr: 
 

 صنلا قلعتی ، سیردإ فسویل )ءامسلا نم ةیلبط( ناونعب ةریصق ةصق نم فطتقم وھ يلاتلا ) ST( ردصملا صن §
 :رصنلا ةینم ةیرق يف ثدحب 

 
ý Strategic Decision    ةیجیترتسلإا رارق

 
§ Text type/Genre    :  صنلا فینصت وا عون

 
v Reiss(1971): Informative, Expressive, Operative & Audiomedial. 

v يطئاسو وَ يریثأت ، يریبعت ، يتامولعم صنلا :)١٩٧١(سیرلً اقفو . 

v Newmark(1988): Expressive, Informative & Vocative. 

v يئادن و ، يتامولعم ، يریبعت :)١٩٨٨( كراموین. 

v Hatim & Mason (1990): Argumentative, Expository & Instructional. 

v يھیجوت ، يریسفت ، يلادج : )١٩٩٠( نوسامو متاح . 

v Dickins et al. (2002): Literary, Religious, Philosophical, Empirical & Persuasive 

v يعانقا ، يقیبطت ، يفسلف ، ينید ، يبدا :)٢٠٠٢( هریغو زنیكید . 

 

                                                                                                  Lecture (7) ةعباسلا ةرضاحملا

ً ارمأ ھیرج ءارو نأ دب لاف ةدجنلا سیلوب ةبرع يف ةنیرــسلا توــص ھنأكو . . ثداح كلذف رــصنلا ةینم يف يرجی ادحاو ىرت نأ 

 ةیـنم يف يرجی يذلـا وھ طقف دحـاو نكی مل كاذ ةعـمجلا موی يفو ! ریثم رمأ ةئـیطبلا ةئـداھـلا ةدلـبلا يف ثدحـی نأ لمـجأ امـواً اریثم

 اھئودھ يف حبــست ةقزلأاو عراوــشلاف . . ببــسلا فرعی دحأ نكی ملو . قاطنلا ةعــساو يرج ةكرح كانھ تناك ھنأ عقاولا ، رــصنلا

 ةرھزلاو ةوغرلاب طلتخملا لیسـغلا ءامب اھضـرأ شرت ثیح ، ةعمجلا ةلاصـ دعب ةداعلا يف بتتسـی يذلا دوكرلا كلذ اھباتنیو يدبلأا

 نأ ىلا نوكلعصـتیو نوعكسـتی جراخلا يف لاجرلاو ءادغلا دادعاب تلاوغشـم لخادلا يف ةوسـنلا ثیحو ، صیخرلا نوباصـلا ةحئارو

 ةـــسلاج ةعامجب يراجلا رمیو ، تویبلا زھتو يرجت ةظیلغ ةمخـــض ناقیـــسب ركعتی ھلك ءودھلا اذھب اذاو . . ءادغلا دادعا يھتنی

 . ذفن دق نوكی ھنكلو يرجلا ببسـ نع ھلاؤسـ نولواحیو ھملاسـ نوسـلاجلا دریو ، ملاسـلا يقلی نأ يرجی وھو ىسـنی لاف تیب مامأ

 عارسـلإا مھدحأ حرتقی مث يشـملا ىلا علاطتسـلاا بح مھعفدی ذئنیحو ، نوعیطتسـی لا اعبطو ببسـلا ةفرعم نولواحیو نوفقی ذئنیح

 نأ ثبلت لاو تاعامجلا فقتف نیسـلاجلا تاعامج ىلع ملاسـلا اوقلی نأ نوسـنی لاو ، نورجی رملأا رخآ مھسـفنأ نودجیو نوعرسـیف

 . ىرخلأا يھ يرجت اھسفن دجت
 

	قبس امل عیرس رورم
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ý ةمجرتلا ةیلمع يف ءدبلا لبق ھلئسا  
 

• What is the message content of this particular ST? 

 ؟ اذھ ددحملا ST ردصملا صن نم ةلاسرلا ىوتحم وھ ام •

This part of text is taken from a short story which mainly aims at entertainment and humor. 

 .ةھاكفلاو ھیفرتلا ىلإ اسًاسأ فدھت ةریصق ةصق نم ذوخأم صنلا نم ءزجلا اذھ 

• What are its salient linguistic features? 

 ؟ةزرابلا ةیوغللا ھملاعم يھ ام •

There are various kinds of word-play; metaphors of water; narrative; repetition     

 )…ءادغلا ،يرجلا( راركت ؛  درس ،  ) هوغرلا لیسغلا نوباصلا ءاملا( ءاملا نم تاراعتسا .تاملكلاب بعللا نم ةفلتخم عاونأ كانھ

• What genre does it belong to and what audience is it aimed at? 

 ؟ھفدھتسی يذلا روھمجلا وھ امو ھیلإ يمتنی يذلا عونلا ام •

Literary.                                          

  )كراموین وا سیر فینصت بسح expressive  يریبعت لوقن نكممو(       يبدأ

• What are the functions and intended audience of my translation? 

 ؟يتمجرتل فدھتسملا روھمجلاو فئاظولا يھ ام •
Entertainment and humor /general audience: educated and non-educated 

 . نوفقثملاریغ و نوفقثملا :روھمجلا ةماع / ةھاكف و ةیلست
 

ý Decisions of Detail    لیصافتلل تارارق
 ) ھلصفم ةمجرتل تارارق ذاختا ينعی(

 
 
 
 

Grammatically this )نأ( -clause is nominal. That is to say, the first clause means something like: 
"The fact that you see someone running in Munyat El Nasr'. 

 
  : ــك اًئیش ةیزیلجنلإا يف ينعت ىلولأا ةرابعلا نأ ينعی اذھو  .ةیمسا ھلمج يھ هذھ )نأ( ةرابع اًیوحن

“The fact that you see someone running in Munyat El Nasr'. 
 

This English formulation gives a slightly different emphasis from the ST:  in the ST, the 'incident' is 
the seeing of someone running.  
 

 صخش ةیؤر وھ "ثدحلا" ، ST ردصملا صن يفف   :ST ردصملا صن نعً لایلق فلتخم زیكرت يطعت ةیزیلجنلإا ةغیصلا هذھو
     . يرجی ام

	. . ثداح كلذف رصنلا ةینم يف يرجی ادحاو ىرت نأ



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	34	

An idiomatic way of conveying this focus is to use an if-clause, as in our TT, although, 
grammatically, it is still the seeing that is the event.  
 

 ،)ھمداقلا رطسلاا يف(  TT  فدھلا صن يف لاحلا وھ امك ، if  ةرابع مدختسن نا وھ زیكرتلا اذھ لقنل ةیحلاطصلاا قرطلا ىدحإو
 . ثدحلا وھ كلذ ةیؤر لازت لا ، ةیوحنلا ةیحانلا نمو ، اھنأ نم مغرلاب
 

A more coherent alternative would be something like: 
'Seeing someone running in Munyat El Nasr is a most unusual experience'; 

 
 " : لوقن نا وھ اكًسامت رثكلأا لیدبلا نوكی دقو

'Seeing someone running in Munyat El Nasr is a most unusual experience'; 
 

ü لایلق ھلبق يللا نم لضفأ يزیلجنلاا ریبعتلا اذھ ينعی.  
 
but this entails a wholesale switch of focus from the runner to the watcher – probably a greater loss 
than the slight change of emphasis in our TT. 
 

 يف زیكرتلا يف فیفطلا رییغتلا كلذ نم ربكأ ةراسخ لمتحملا نمو – بقارملا ىلإ ءادعلا نم ةلمجلا زیكرت لیدبت مزلتسی اذھ نكلو
TT انیدل. 

ü ىلع سیلو يرجی يللا صخشلا ىلع نوكی حار انزیكرت ونلاً لایلق لضفا يزیلجنلإا اھریبعت يللا مدختسن ردقن حار ام ينعی 
 هرھظا يذلا زیكرتلا ىلع ظفاحت يھف ) if ( هرابع اھیف يللا ھلمجلا مدختسن لضفلأاف كلذل .ءادعلا لجرلا اذھ ىأر يذلا صخشلا
  .) يبرعلا صنلا( ردصملا صنلا

 )ةبسانملا ةمجرتلا ةقیرط رایتخا ةیفیكو نیتغللا نیب ھیبدلاا قراوفلا حضوو لمجلا ھیقبل ھقیرطلا سفنب صنلا لیلحت روتكدلا لمكتسا مث (
 

 . رثكا رطسلاا تایادب ىلع اوزكرو  ظفح ھمداقلا تارضاحملا يف كلذكو اھتمجرتو ھیلاتلا لمجلا : ةظحلام
 
 
 
 
 

 
 
 

 

) ST ( : 
 نأ دب لاف ةدجنلا سیلوب ةبرع يف ةنیرسلا توص ھنأكو . . ثداح كلذف رصنلا ةینم يف يرجی ادحاو ىرت نأ

 ! ریثم رمأ ةئیطبلا ةئداھلا ةدلبلا يف ثدحی نأ لمجأ امواً اریثمً ارمأ ھیرج ءارو
(TT):	

If you see someone running in Munyat El Nasr, that’s an event. Just as when you hear 
 a police siren, you feel there must be something exciting behind it. And how wonderful 

it is when something exciting ripples the calm of this quiet, slow village. 
	

) ST ( : 
 يرج ةكرح كانھ تناك ھنأ عقاولا ، رصنلا ةینم يف يرجی يذلا وھ طقف دحاو نكی مل كاذ ةعمجلا موی يفو

	. . ببسلا فرعی دحأ نكی ملو . قاطنلا ةعساو
(TT):	

That Friday, there wasn’t just one person running in Munyat El Nasr ـــ there was a 
mass of movement of runners, and nobody knew why. 
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)ST ( :  
 ثیح ، ةعمجلا ةلاص دعب ةداعلا يف بتتسی يذلا دوكرلا كلذ اھباتنیو يدبلأا اھئودھ يف حبست ةقزلأاو عراوشلاف

 لخادلا يف ةوسنلا ثیحو ، صیخرلا نوباصلا ةحئارو ةرھزلاو ةوغرلاب طلتخملا لیسغلا ءامب اھضرأ شرت
	. . ءادغلا دادعا يھتنی نأ ىلا نوكلعصتیو نوعكستی جراخلا يف لاجرلاو ءادغلا دادعاب تلاوغشم

 
(TT): 
The streets and alleys were floating with their perpetual calm, and that stagnation which 

generally sets in following the Friday prayer, when the ground is sprayed with foamy 
bluish washing water scented with cheap soap, and when women inside busy themselves 

preparing lunch, while the men loaf around outside until the food is finally ready. 
	

)ST(: 
 تیب مامأ ةسلاج ةعامجب يراجلا رمیو ، تویبلا زھتو يرجت ةظیلغ ةمخض ناقیسب ركعتی ھلك ءودھلا اذھب اذاو
 دق نوكی ھنكلو يرجلا ببس نع ھلاؤس نولواحیو ھملاس نوسلاجلا دریو ، ملاسلا يقلی نأ يرجی وھو ىسنی لاف

	. ذفن
(TT): 

Suddenly, this calm was distributed by a pair of huge, burly legs running along and 
shaking the houses. As the runner passed a group of men sitting in front of a house, he 

did not forget to run and greet them. The men returned his greeting, and tried to ask him 
why he was running; but by that time he had shot past. 

	

)ST(:  

 حرتقی مث يشملا ىلا علاطتسلاا بح مھعفدی ذئنیحو ، نوعیطتسی لا اعبطو ببسلا ةفرعم نولواحیو نوفقی ذئنیح

 نیسلاجلا تاعامج ىلع ملاسلا اوقلی نأ نوسنی لاو ، نورجی رملأا رخآ مھسفنأ نودجیو نوعرسیف عارسلإا مھدحأ

 . ىرخلأا يھ يرجت اھسفن دجت نأ ثبلت لاو تاعامجلا فقتف
(TT): 

So they stood up to try and find out why, but of course to no avail; then their curiosity 
got the better of them, and they began to walk; then one of them suggested that they go a 

little quicker. Finally, they found themselves running, but they did not forget to greet 
other groups of sitters, who themselves stood up and before long found they too were 

running. 
	



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	36	

 
 

  { Practical 2     يناثلا نیرمتلا  {
 

ý Source Text (ST)   : ردصملا صن
 
The following ST is an excerpt taken from a well-known novel entitled   )نیزلا سرع ( by the late 
Sudanese author ) حلاص بیطلا(.  
 

 .)حلاص بیطلا( لحارلا ينادوسلا فلؤملل )نیزلا سرع( ناونعب ةفورعم ةیاور نم ذوخأم فطتقم يلاتلا صنلا
 

●This text is part of a two-page descriptive 'mini chapter' (unnumbered and untitled) within the 
book. 

 .باتكلا لخاد )نونعم ریغو مقرم ریغ( نیتحفص نم يفصو "ریغص لصف" نم ءزج وھ صنلا اذھ ●
 

 
v Strategic Decision (ST-TT profiles)    ةیجیتارتسلإا رارق

 
§ ST message/subject matter:      ردصملا صن عوضوم /ةلاسر

 
Narrative, highly descriptive; focus on the recurrent features of the natural world 
 

  )  ةحئارلا راركت يز ( يعیبطلا ملاعلا نم ةرركتملا تامسلا ىلعزكری ؛ ةیاغلل يفصو و ، يدرس
 

§ Salient linguistic features:   هزرابلا ةیوغللا تامسلا
 
narrative tense; dense use of repetition; parallelism 
 

 )لینلا ردص ، رمقلا ھجو ( هراعتسلاا يز  ھیغلابلا روصلا ضعب ركذو (        رظانتلا ؛ راركتلل فثكملا مادختسلاا ؛ درسلا نمز 
 

§ Genre/Text type:   صنلا فینصت وا صنلا عون
 
   Literary genre/Expressive text/Expository 

 .يحیضوت / يریبعت صن / يبدلأا عونلا

                                                                                                  Lecture (8) ھنماثلا ةرضاحملا

 ،نیتفــضلا ىــلع ءاــملا لیــسیو .ظیغلاــب لــجرلا ردــص ئــلتمی اــمك ،لــینلا ردــص خفتــنی ،ماــع وــلتی ماــع ،ماوــعلأا تــعباتت

 نــم بــھتو ،لــیللاب عدافــضلا قــنت .توــیبلا لفــسأ دــنع ءارحــصلا ةــفاح ىــلإ لــصی ىــتح ةــعورزملا ضرلأا يــطغیف

 ضرلأا ةــحئارو لــتبملا بــطحلا ةــحئارو حــلطلا جــیرأ نــم جیزــم يــھ ةــحئار لــمحت ىدــنلاب ةــسمغم ةــبطر حــیر لامــشلا

 ةرــمقملا يلاــیللا يــفو .لــمرلا ىــلع جوــملا اــھیقلی يــتلا ةــتیملا كامــسلأا ةــحئارو ءاــملاب يوــترت نیــح ىأــمظلا ةبــصخلا

 رجشلا ناصغأو لخنلا للاظ اھتحفص قوف كرحتت ةئیضم ةمخض ةآرم ىلإ ءاملا لوحتی رمقلا ھجو ریدتسی نیح
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§ ST audience:   ردصملا صن روھمج
 
                ST educated readers 

 . نوفقثملا ردصملا صن ءارق                                                  
§ Communicative function:   ةیلاصیلإا ةفیظولا

 
               mainly expressive 

  يسیئر لكشب يریبعت                                                  
§ TL audience:   فدھلا ةغل روھمج

 
          TL educated audience 

  نوفقثملا فدھلا ةغل روھمج                                                  
 

§ Medium (mode of translation):   ) ةمجرتلا بولسأ وا  ( ةلیسولا
 

Written form 
 بوتكملا لكشلاب                                      

 
v Decisions of Detail   لیصافتلا تارارق

 

)ST( :  
 .ظیغلاب لجرلا ردص ئلتمی امك ،لینلا ردص خفتنی ،ماع ولتی ماع ،ماوعلأا تعباتت

(TT): 
The years go by, year after year. The breast of the Nile swells just as the breast of man 

swells with anger. 
 

)ST( : 
 تویبلا لفسأ دنع ءارحصلا ةفاح ىلإ لصی ىتح ةعورزملا ضرلأا يطغیف ،نیتفضلا ىلع ءاملا لیسیو

 
(TT): 

Water flows over the banks and covers the cultivated land as far as the bottom of the 
houses at the edge of the desert. 

)ST( :  
 ةحئارو حلطلا جیرأ نم جیزم يھ ةحئار لمحت ىدنلاب ةسمغم ةبطر حیر لامشلا نم بھتو ،لیللاب عدافضلا قنت

 ىأمظلا ةبصخلا ضرلأا ةحئارو لتبملا بطحلا
(TT): 
The frogs croak at night, and a moist wind drenched with dew blows in from the North 
bearing the scent of acacia blossoms and wet wood, the smell of thirsty fertile land 

	



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	38	

 

 
 
 
 
 

**********  
 

Model Question    ةلئسأ جذومن
 
-The ST clauses,  ماع ولتی ماع ،ماوعلأا تعباتت ,      were rendered as … in order to maintain the ST 
narrative choice of tense in translation: 
 

 صن درس نمز رایتخا ىلع ظافحلا لجا نم )……( ىلا اھتمجرت مت ) ماع ولتی ماع ، ماوعلأا تعباتت ( ردصملا صن تارابع - 
 : ردصملا

a)The years go by, year after year     ✔ 

b)The years went by, year after year 

c)The years had gone by, year after year 

d)The years were going by, year after year 

 
 
 
 
 
 
 

)ST( : 
 .لمرلا ىلع جوملا اھیقلی يتلا ةتیملا كامسلأا ةحئارو ءاملاب يوترت نیح

(TT): 
when it is watered, and the stench of dead fish washed up onto the sand by the waves. 
	

)ST( : 
 لخنلا للاظ اھتحفص قوف كرحتت ةئیضم ةمخض ةآرم ىلإ ءاملا لوحتی رمقلا ھجو ریدتسی نیح ةرمقملا يلایللا يفو

 .رجشلا ناصغأو
(TT): 
On bright nights when the moon is full, the water is transformed into a huge luminous 
mirror, its surface disturbed by the shadows of branches and palm-fronds. 
	

(ST-TT profiles) 
 لثم ھل ھلباقم نوكت ھتمجرتو صن نع ةرابع ةمجرتلا لكش ينعی

	لضفا ضعب قوف رطسا مكل اھتعضو ، هرضاحملا حئارش يفام
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  { Practical 3   ثلاثلا نیرمتلا {
 

v Source Text (ST) 
 
The following ST is an article excerpt by  لعشم دماح  entitled ( ضرلأا لبقتسم ) Future of Earth. 
●It was published in    يبرعلا , the Kuwaiti magazine. 

 .)Future of Earth(  لعشم دماحل ) ضرلأا لبقتسم ( ناونعب سبتقم لاقموھ يلاتلاردصملا صن
 . ةیتیوكلا يبرعلا ةلجم يف هرشن مت ●

 
This text is about an environmental programme drawn up at the 1992 earth summit in Rio de Janeiro 
in Brazil, designed to involve local communities in sustainable development. 
 

 كارشلإ ممصم وھو ، لیزاربلا يف وریناج يد ویر يف ١٩٩٢ ماع ضرلأا ةمق يف ھعضو مت يئیب جمانرب لوح صنلا اذھ رودی
 .هرمتسملا ةیمنتلا يف ةیلحملا تاعمتجملا

 

 
v Strategic Decision (ST-TT profiles)   ةیجیتارتسا تارارق

 
Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST: 

 :ردصملا صنل ةیلیصفتلا ةمجرتلا يف ءدبلا لبق اھذاختا كیلع بجی يتلا ةیجیتارتسلاا تارارقلا شقان 
 

●ST message   : ردصملا صن ةلاسر 

  سانلا تایكولس رییغتل ھطخ عضوو ةیئیب رھاوظ لوح )  information ( تامولعم ءاطعإ

●Communicative function   : ةیلاصیلإا ةفیظولا 

Informative function ةیملاعإ ةفیظو  

●Text type/Genre   : صنلا فینصتو عون

Informative يملاعا  

                                                                                                  Lecture (9) ةعساتلا ةرضاحملا

 نرـــقلل كـــلذ دـــعب جماـــنربلا اذـــھ دـــتمی نأ ىـــلع ، ]٢٠٠٠-١٩٩٣ [ ةرـــتفلا للاـــخ كـــلذو ،هذـــیفنت متـــیل جماـــنربلا اذـــھ ممـــص

 لــمع ةــطخ نــع ةراــبع يــھو ،"٢١ ةدــنجأ" وأ "٢١ لاــمعأ لودج"ـــب ھتیمــست ترھتــشأ دــقف كلذــلو ،نیرــشعلاو دــحاولا

 يــتلاو ،ضرلأا ھــجاوت يــتلا ةــحلملا ةــیومنتلاو ةــیئیبلا لكاــشملا هاــجت اــھلمع ةــبولطملا تاوــطخلل ةحفــص ٨٠٠ يــف عــقت

 لكاــشم نــع لاــضف نوزولأا ةــقبط للاحمــضاو ،تاــباغلا ةــلازإو ،يملاــعلا ءفدــلا دــیازت ةرھاــظ لاــثملا لیبــس ىــلع لمــشت

 دراوــملا ةرادإو ةــیامح ىــلع لــمعلاو لكاــشملا هذــھل لوــلح عــضو رمتؤــملا فادــھأ نــم ناــكو .ملاــعلا يــف ةــیمنتلاو رــقفلا

 .ةئیبلاب رضت لا يتلا ةیجولویبلا ایجولونكتلا لامعتسا عیجشتو ،اھب يجولویبلا عونتلا نوصو ،ضرلأل ةیعیبطلا
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●Salient linguistic features   : هزرابلا ةیوغللا تامسلا 

ةینقت تاحلطصم دجوتو ھلقتسم ریغو ھلقتسم تارابع ، لمجلا يف لوط دجوی  

●ST & TT audience (readers)   )ءارقلا ( فدھلا صنو ردصملا صن روھمج

●Medium   ) ةلیسولا (

 

v Decisions of Detail    لیصافتلل تارارق 

 

 

)ST( :  
 دحاولا نرقلل كلذ دعب جمانربلا اذھ دمتی نأ ىلع )٢٠٠٠-١٩٩٣ (ةرتفلا للاخ كلذو ، هذیفنت متیل جمانربلا اذھ ممص

 " ٢١ ةدنجأ" وأ "٢١لامعأ لودج"ـب ھتیمست ترھتشأ دقف كلذلو ،نیرشعلاو
(TT): 

This programme is designed to run from ( 1993 to 2000 ). However, it is to be extended 
into the twenty-first century, and is therefore known as Agenda 21. 

 

)ST( :  
 يتلا ةحلملا ةیومنتلاو ةیئیبلا لكاشملا هاجت اھلمع ةبولطملا تاوطخلل ةحفص ٨٠٠ يف عقت لمع ةطخ نع ةرابع يھو

 ،ضرلأا ھجاوت
( TT): 
It consists of an 800-page working plan covering the steps which need to be taken to deal 

with urgent environmental and developmental problems which confront the earth, 
 

)ST(: 
 نع لاضف نوزلأا ةقبط للاحمضاو ،تاباغلا ةلازإو ،يملاعلا ءفدلا دیازت ةرھاظ لاثملا لیبس ىلع لمشت يتلاو

 .ملاعلا يف ةیمنتلاو رقفلا لكاشم
 
( TT): 
including global warming, deforestation, and the depletion of the ozone layer, as well as 

the world-wide problems of poverty and development. 
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v Technical Terms   : ةینقت تاحلطصم
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Model Question   ةلئسأ جذومن
 

§ The ST term ‘  .____ is rendered in English as ’نوزولأا للاحمضا
 

  … ……ـك ةیزیلجنلإا يف مدقُی ) نوزولأا للاحمضا ( ردصملا صن حلطصم §
a)‘disappearance of the ozone layer’ 

b)‘depletion of the ozone layer’✔  

c)‘the waning ozone layer’ 

d)‘the vanishing ozone layer’   

 

:(ST) 
 نونتلا نوصو ،ضرلأل ةیعیبطلا دراوملا ةرادإو ةیامح ىلع لمعلاو لكاشملا هذھل لولح عضو رمتؤملا فادھأ نم ناكو

.ةئیبلاب رضت لا يتلا ةیجولویبلا ایجولونكتلا لامعتسا عیجشتو ،اھب يجولویبلا  
   (TT): 
The aims of the conference included the drawing up of solutions to these problems, action to 

protect and manage the earth’s natural resources and biodiversity, and the promotion of 
environmentally friendly biotechnology. 

	

• Agenda 21	

• Global warning	

• Deforestation	

• Depletion of the ozone layer	

• Bio-diversity	

• Environmentally friendly	

• Bio-technology	

	٢١ ةدنجأ

	يملاعلا ءفدلا

	تاباغلا ةلازإ

	نوزولأا للاحمضإ

	يجولویبلا عونتلا

	ةئیبلاب رضت لا يتلا

	ةیجولویبلا ایجولونكتلا

	ظفح
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 { Practical 4     عبارلا نیرمتلا {
 

v Source Text (ST)   : ردصملا صن
 
The following ST is an excerpt taken from a book entitled Inner Workings (2007) by the Nobel 
laureate J.M. Coetzee. 

 .يزتوك مإ يج لبون ةزئاج ىلع زئاحلا ھفلؤمل )٢٠٠٧( يلخادلا لمعلا ناونعب باتك نم ذوخأم فطتقم وھ يلاتلا ردصملا صنلا
 

The ST revolves around Nadine Gordimer’s The Pickup (2001), a novel that deals with various 
aspects of the Arab world and is concerned with two main characters from different backgrounds. 
 

 ملاعلا نم ةفلتخم بناوج عم لماعتت ةیاور يھو ، )٢٠٠١( رمیدروغ نیدانل ) The Pickup ( ةیاور لوح روحمتی ردصملا صن
 .ةفلتخم تایفلخ نم نیتیسیئر نیتیصخشب متھتو يبرعلا

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ý Strategic Decision (ST-TT profiles)   ةیجیترتسلاا رارق
 
Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST: 

 :ردصملا صنل ةیلیصفتلا ةمجرتلا يف ءدبلا لبق اھذاختا كیلع بجی يتلا ةیجیتارتسلاا تارارقلا شقان 
 

●ST message   ردصملا صن ةلاسر
 

Introduction of  two   main characters    نیتیسیئر نیتیصخشل ةمدقم
 
 

                                                                                                Lecture (10) ةرشاعلا ةرضاحملا

Julie Summers is a white South African from a wealthy family. She is young, she has a 

good job, all is well in her life […]. 

Abdu, as calls himself, turns out to be an “illegal,” one of hundreds of thousands of 

foreigners in South Africa without papers, working on the fringes of the formal economy. 

Most of these illegal are from other African countries, but Abdu is from an unnamed 

Middle Eastern, a country without oil or other natural assets. South Africa is only one of 

several escape routes from poverty and backwardness that Abdu has tried […]. 

 

For the land of his birth Abdu has only contempt. It is not even a proper country, he says, 

just a patch of desert demarcated by lines some long-dead European drew on a map. 
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●Communicative function    ةیلاصیلإا ةفیظو
 
Expressive /  some extent informative  

  ام دح ىلا ةیملاعإ / ةیریبعت
 

●Text type/Genre   : صنلا فینصت وا عون
Sub genre of Literary 

 يبدلأا نم يعرف عون
●Salient linguistic features 

*********  
●ST & TT audience (readers)   : )ءارقلا ( فدھلاو ردصملا صن روھمج
 
Specialized readers with a background  of unluckliture and understand the settings .  
 

. عاضولأا كلت نومھفتیو ةئیسلا ظوظحلا عم خیرات مھل نینیعم ءارّق  
●Medium   ةلیسولا
 
Newspaper or magazine 

  ھلجم وا ھفیحص يف
 

ý Decisions of Detail    لیصافتلا تارارق
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(: ST) 
Julie Summers is a white South African from a wealthy family. She is young, she has a 

good job, all is well in her life […]. 
  (TT): 

 عتمتت ةباش ةاتف يھو .ةیرث ةلئاع نم ردحنتو ،ضیبلأا قرعلا ىلإ يمتنت ،ایقیرفأ بونج نم ةنطاوم زرمس يلوج
 . ]…[ماری ام ىلع ودبی اھتایح يف ءيش لكو ،دیج لمعب

 

:(ST) 
Abdu, as calls himself, turns out to be an “illegal,” one of hundreds of thousands of 

foreigners in South Africa without papers, working on the fringes of the formal economy. 
 

(TT): 
 نیذلا بناجلأا نیدفاولا نم فوللأا تائم دحأ وھو ،)يعرش ریغ( رجاھم ،ھسفن ىلع قلطی امك ،هدبع نأ اقحلا نیبت

 ایقیرفأ بونج يف يماظنلا داصتقلاا شماھ ىلع نولمعی
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:(ST) 
Most of these illegal are from other African countries, but Abdu is from an unnamed 

Middle Eastern, a country without oil or other natural assets. 
 
(TT): 

 قرشلا يف عقت ةلود نم ءاج دق هدبع نّأ دیب .ىرخأ ةیقیرفأ لود نم نییعرش ریغلا نورجاھملا ءلاؤھ مظعم ءاج
 ىرخأ ةیعیبط تاورث ةیأب وأ طفنلاب ىظحت لا ةلود يھو .اھمسا نع حصفُی مل ،طسولأا

	

)ST(: 
South Africa is only one of several escape routes from poverty and backwardness that 

Abdu has tried […]. 
 
(TT): 

.هدبع ھفقلت دق يذلاو ،فلختلاو رقفلا نثارب نم ةاجنلا قوط حنمت يتلا لودلا ىدحإ ایقیرفأ بونج دعت  
	

:(ST) 
For the land of his birth Abdu has only contempt. 

(TT): 
ملأا ھنطول هدبع ھّنكی ام وھ هدحو ءاردزلإا  

 

(ST): 
It is not even a proper rcountry, he says, just a patch of desert demarcated by lines some 

long-dead European drew on a map. 
 
(TT): 

 ضعب ةطیرخلا ىلع اھدودح مسر ءارحصلا نم ةعقب ضحم وھ لب ،انطو نوكی نأ ىتح يقتری لا ھنإ لوقی ذإ
.دیعب دمأ ذنم مھبحن اوضق نیذلا نیبورولأا  

 



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	45	

  
 

  { Practical 5   سماخلا نیرمتلا  {
 

v Source Text (ST)   ردصملا صن
 
The following ST is an extract taken from a document entitled Making the PYP happen (2007) by 
International Baccalaureate (IB). 
 

 .)IB( ةیلودلا ایرولاكبلا لبق نم تمدُق )٢٠٠٧( )ثدحی PYP لعج( ناونعب ةقیثو نم ذوخأم فطتقم وھ يلاتلا ردصملا صنلا
 
The ST concerns the Primary Years Programme (PYP), particularly the practical involvement of the 
school’s leadership. It offers further support for PYP principals and coordinators. 
 

 معدلا نم دیزملا مدقی وھو .ةسردملا ةدایقل ةیلمعلا ةكراشملا ةصاخو ، )PYP( ةیئادتبلاا تاونس جمانربب ردصملا صن قلعتی
 .PYP يقسنمو يریدمل

v Strategic Decision (ST-TT profiles) ةیجیتارتسلاا رارق  
 

Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST: 
 :ردصملا صنلل ةیلیصفتلا ةمجرتلا يف ءدبلا لبق اھذاختا كیلع بجی يتلا ةیجیتارتسلاا تارارقلا شقان

●ST message 
●Communicative function 
●Text type/Genre 
●Salient linguistic features 
●ST & TT audience (readers) 
●Medium 

                                                                      Lecture (11)                  ةرشع ةیداحلا ةرضاحملا

Each school must decide which model of shared pedagogical leadership works best for them. It 
may be straightforward and include only the principal of the primary section of the school and 
the PYP coordinator (see figure 2); or it may be a matrix model including the head of the school, 
the principal of the primary section, the PYP coordinator, and all the teachers to various 
degrees (see figure 3). Grade/year level and/or subject area coordinators, if they exist, would 
also be included in the leadership team. 
The school will be effectively supporting the ongoing development and flourishing of the PYP in 
the community by: 
 
●identifying the positions that constitute the pedagogical leadership team; 
●defining the responsibilities of each member of the team; and 
●empowering the individuals who hold those positions. 
 
 

 انھ اھیف قمعتی مل روتكدلا
 قرطتی ھنكلو لیصفتلاب

 ءانثا اھتاعارم ةیمھلأ
 ركذیو ةمجرتلا ةیلمع

	 اھضعب
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v Decisions of detail لیصافتلا تارارق :  

 
 

ST: 
Each school must decide which model of shared pedagogical leadership works best for 

them. It may be straightforward and include only the principal of the primary section of the 
school and the PYP coordinator (see figure 2); 

TT: 
 جذومنلا نوكی نأ نكمملا نم .اھبسانت يتلا ةكرتشملا ةیمیلعتلا ةدایقلا جذامن نم ایأ ررقت نأ ةسردم لك ىلع نیعتی
 ةلحرملا جمانرب  قسنمو ،ةسردملاب ةیئادتبلإا ةلحرملا يف میلعتلا مسق سیئر ىلع بسحف  يوطنیل ؛ارشابم اجذومن

 )٢لكشلا ىلإ رظنأ( اضیأ ةیئادتبلإا
	

ST: 
or it may be a matrix model including the head of the school, the principal of the primary 

section, the PYP coordinator, and all the teachers to various degrees (see figure 3). 
TT: 

 ةیئادتبلإا ةلحرملا يف میلعتلا مسق سیئرو ةسردملا دئاق نمضتی ثیحب ،ایصوفصم اجذومن نوكی نأ نكمملا نم وأ
 )٣ لكشلا ىلإ رظنأ( ةتوافتم تاجردب نیملعملا عیمج كلذكو ،ةیئادتبلإا ةلحرملا جمانرب  قسنمو

	

ST: 
Grade/year level and/or subject area coordinators, if they exist, would also be included in 

the leadership team. 
TT: 

 وأ – اودجو نإ – ةیسیردتلا داوملا يقسنم وأ ةیساردلا تایوتسملا/فوفصلا يقسنم ىلع جذومنلا اذھ لمشی نأ نكمی امك
 اعم امھیلك

	

ST: 
The school will be effectively supporting the ongoing development and flourishing of the 

PYP in the community by: 
 

•identifying the positions that constitute the pedagogical leadership team 
 

TT: 
 نم كلذو ،يسردملا عمتجملا يف هراھدزإ و يراجلا ةیئادتبلإا ةلحرملا جمانرب روطت ةلعاف ةروصب ةسردملا ززعتس

 :يلی ام للاخ
 ةیمیلعتلا ةدایقلا قیرف فلؤت يتلا بصانملا دیدحت•
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*** 
 
 
 
 
 
  

ST: 
•defining the responsibilities of each member of the team 
•empowering the individuals who hold those positions. 

TT: 
 ةیمیلعتلا ةدایقلا قیرف يف وضع لك  تایلوؤسمو ماھمب فیرعتلا•

 .بصانملا هذھ نولوتی نیذلا دارفلأا نیكمت•
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 { Practical 6   سداسلا نیرمتلا {
v Source Text (ST) 

 
The following ST is an excerpt taken from the UK act named Climate Change Act 2008. Generally,  
this sets legally binding targets to reduce carbon dioxide emissions in the UK. 

 اًفادھأ  ددحی وھ ، ماع لكشبو .٢٠٠٨ ماعل خانملا ریغت نوناقب ىمسملا ةدحتملا ةكلمملا نوناق نم ذوخأم فطتقم وھ يلاتلا صنلا
 .ةدحتملا ةكلمملا يف نوبركلا دیسكأ يناث تاثاعبنا لیلقتل اًنوناق ةمزلم

 
It is also concerned with the duties the Secretary of the State performs and the powers that he is 
entitled to in order to make amendments regarding either the percentage of the UK emissions of 
carbon dioxide or the baseline year. 

 ةبسنب امإ قلعتی امیف تلایدعت ءارجإ لجأ نم اھب مایقلا ھل قحی يتلا تاطلسلاو ةیجراخلا ریزو اھیدؤی يتلا تابجاولاب ةینعم اھنأ امك
 .ساسلأا ةنس وأ نوبركلا دیسكأ يناث نم ةدحتملا ةكلمملا تاثاعبنا

 
Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST: 

 : ردصملا صنل ةیلیصفتلا ةمجرتلا يف ءدبلا لبق اھذاختا كیلع بجی يتلا ةیجیتارتسلاا تارارقلا شقان
●ST message 
●Communicative function 
●Text type/Genre 
●Salient linguistic features 
●ST & TT audience (readers) 
●Medium 
 

                                                                                    Lecture (12)    ةرشع ةیناثلا ةرضاحملا

Climate Change Act 2008 
Part 1 Carbon target and budgeting 
 
1 The target for 2050 
  
(1) It is the duty of the Secretary of State to ensure that the net UK carbon account for the year 2050 is at least  
lower than the 1990 baseline. 
 
(2)“The 1990 baseline” means the aggregate amount of— 
(a) net UK emissions of carbon dioxide for that year, and 
(b) net UK emissions of each of the other targeted greenhouse gases for the year that is the base year for that 
gas. 
 
2 Amendment of 2050 target or baseline year 
  
(1) The Secretary of State may by order— 
 (a) amend the percentage specified in section 1(1); 
 (b) amend section 1 to provide for a different year to be the baseline year. 

	

 انھ اھیف قمعتی مل روتكدلا
 قرطتی ھنكلو لیصفتلاب

 ءانثا اھتاعارم ةیمھلأ
 ركذیو ةمجرتلا ةیلمع

	 اھضعب
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v Decisions of Detail 

 . ماقرلأاب طقف نوفتكی ةیزیلجنلإا يفو )…١ هداملا / لولأا لصفلا /لولأا بابلا ( میقرتلا دنع ھیبرعلا ةغللا تاحلطصم مادختسا : اوظحلا

ST                                                                                                                                  TT  
Climate Change Act 2008                         ٢٠٠٨ ماعلل يخانملا رّیغتلا نوناق 

  
Part 1     Carbon target and budgeting            ةنزاوملاو نوبركلا تاثاعبنا ةیمك فدھ دیدحت     لولأا بابلا
 
1 The target for 2050                                                                   .٢٠٥٠ ماعلا فدھ        لولأا لصفلا 
 
(1) It is the duty of the Secretary of State to ensure that the net UK carbon account for the 
year 2050 is at least  lower than the 1990 baseline. 

 
 لا ةبسنب ةدحتملا ةكلمملا نم رداصلا يفاصلا نوبركلا ةبسن ضفخ نمضی نأ ةلودلا ریزو بجاو نمل ھنإ — ١ ةداملا
 .٢٠٥٠ ماعلا لولحب ایرایعم اماع ھفصوب  ١٩٩٠ ماعلا تایوتسم نع ٪٨٠ نع لقت

 
 

 
(2)“The 1990 baseline” means the aggregate amount of— 

 :ةیمك عومجم ،"١٩٩٠ يرایعملا ماعلا" ةرابعب دصقُی — ٢ةداملا
 

(a) net UK emissions of carbon dioxide for that year, and 
(b) net UK emissions of each of the other targeted greenhouse gases for the year that is the 
base year for that gas. 

 ماعلا كلذ يف ةدحتملا ةكلمملا نم ةرداصلا نوبركلا دیسكأ يناث زاغ تاثاعبنا يفاص .أ
 ماعلا لثمی يذلاو ،ماعلا كلذل ةدحتملا ةكلمملا نم ةرداصلا ةفدھتسملا ةئیفدلا تازاغلا نم لك تاثاعبنإ يفاص .ب
 .ةئیفدلا تازاغلا تاثاعبنلإ يرایعملا
	

 
2  Amendment of 2050 target or baseline year   يرایعملا ماعلا وأ ٢٠٢٥ فدھلا ماع لیدعت    يناثلا لصفلا
 
(1) The Secretary of State may by order—          : نأ رداص رمأ بجومب ةلودلا ریزول زوجی — ١ ةداملا
 
 (a) amend the percentage specified in section 1(1); 
 (b) amend section 1 to provide for a different year to be the baseline year. 

 
 .لولأا لصفلا نم ىلولأا ةداملا يف اھیلع صوصنملا ةیوئملا ةبسنلا ىلع لایدعت يرجی .أ
 .ً افنآ روكذملا يرایعملا ماعلا لحم لحیل ؛رخآ اماع ددحی نأ لجأ نم كلذو ،لولأا لصفلا ىلع لایدعت يرجی .ب
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  { Practical 7   عباسلا نیرمتلا  {
 

v Source Text (ST) 
 
The following ST is a piece of a literary critical writing by   فیض يقوش, a well-known literary critic. 
 

 .فورعم يبدأ دقان ، فیض يقوش اھبتك ةیبدأ ةیدقن ةباتك نم ءزج وھ يلاتلا صنلا 
 

●The ST describes the writing style of a well-known literary figure Taha Hussein. 
 

 .نیسح ھط ةفورعم ةیبدأ ةیصخشل ةباتكلا بولسأ ردصملا صن فصی
 

 
 

v Strategic Decision (ST-TT profiles) 
 
Discuss the strategic decisions that you have to take before starting detailed translation of the ST: 
 

 :ردصملا صنل ةیلیصفتلا ةمجرتلا يف ءدبلا لبق اھذاختا كیلع بجی يتلا ةیجیتارتسلاا تارارقلا شقان 
●ST message 
●Communicative function 
●Text type/Genre 
●Salient linguistic features 
●ST & TT audience (readers)  
●Medium 
 

                                                                      Lecture (13)                  ةرشع ةثلاثلا ةرضاحملا

 ریوصتلا ىلع ةردقو ءافصو ةبوذعو ةسلاس نم ھیف امب فطاوعلا ریثیوو بولقلا سمی يذلا زرابلا بولسلأا اذھبو

 ىلإ مایلأا تمجرت دقو .ھبتكو ھصصق ةیقب بتك امك ،» مایلأا « ةیتاذلا ةمجرتلا هذھ نیسح ھط بتك ،نیولتلاو

 .ةیربعلاو ةینیصلاو ةیسورلاو ةیسنرفلاو ةیزیلجنلإا

 ىتح ،ھل ملاك ىلإ عمتست لاف ،مغنلاب رخازلا جومتملا ھبولسأ :مایلأا ریغو مایلأا يف نیسح ھط زیمی ام مھأ نمو

 .عیدب ىقیسوم سرج يف ،ضعب باقرب اھضعب ذخأی يتلا ةفوفلملا ھتارابع يف ةنیزملا ھعباوطب فرعت

 رفوی كلذل وھو ،دحاو نآ يف بلقلا عوری امك عمسلا عوری يذلا وھ ،مسلاا اذھب ریدجلا بدلأا نأ ىری ھنأكو

 نكمم لامج لك ھتوصل

 

 انھ اھیف قمعتی مل روتكدلا
 قرطتی ھنكلو لیصفتلاب

 ءانثا اھتاعارم ةیمھلأ
 ركذیو ةمجرتلا ةیلمع

 تایلامج اصوصخ اھضعب
 نم ھیوغللا تامسلاو صنلا

	. تاراعتسلااو راركتلا
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 . ىنعملا لصی يك طیسب رییغت ىلا جاتحتف كلذ نكمیلا لمجو ایفرح اھتمجرت نكمی لمج كانھ نا روتكدلا رركی

)ST(: 
 ریوصتلا ىلع ةردق ءافصو ةبوذعو ةسلاس نم ھیف امب فطاوعلا ریثیوو بولقلا سمی يذلا زرابلا بولسلأا اذھبو

 ھبتكو ھصصق ةیقب بتك امك ،»مایلأا« ةیتاذلا ةمجرتلا هذھ نیسح ھط بتك ،نیولتلاو
(TT :)  

Both in his autobiography, The Days, and in all his other books, fiction, and non-fiction 
alike, Taha Hussein makes use of this extraordinary style, whose elegance and dramatic 

imagery is able to stir the emotions of his readers. 
	

)ST(: 
 .ةیربعلاو ةینیصلاو ةیسورلاو ةیسنرفلاو ةیزیلجنلإا ىلإ مایلأا تمجرت دقو

(TT :)  
•The Days itself has been translated into English, French, Russian, Chinese , and Hebrew. 

 

)ST(: 
 مغنلاب رخازلا جومتملا ھبولسأ :مایلأا ریغو مایلأا يف نیسح ھط زیمی ام مھأ نمو

(TT :)  
One of the most important features of Taha Hussein’s style, both in the The Days and 

elsewhere, is its rhythmic and melodic quality. 
	

)ST(: 
 سرج يف ،ضعب باقرب اھضعب ذخأی يتلا ةفوفلملا ھتارابع يف ةنیزملا ھعباوطب فرعت ىتح ،ھل ملاك ىلإ عمتست لاف

 .عیدب ىقیسوم
(TT :)  
As soon as one begins to listen to something he has written, one is affected by the beauty of its 

complex forms, each of which unfolds upon the other in a sublime musical composition. 
 

)ST(: 
 لك ھتوصل رفوی كلذل وھو ،دحاو نآ يف بلقلا عوری امك عمسلا عوری يذلا وھ ،مسلاا اذھب ریدجلا بدلأا نأ ىری ھنأكو

 نكمم لامج
(TT ):  
Taha Hussein seems to appreciate that any literature worthy of the name appeals to not only 
to the heart, but also to the ear. He therefore makes the sound of what he writes as attractive 

as possible. 
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} جھنملا اذھ يف يرظنلا ءزجلل صیخلتو ھممممھم ةعجارم {  
*** 

Translation (Monday 2008) 
 
 
 
 

—————— 
 

  
 
 
 

 
 

Jakobson’s Categories 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Translation Strategies 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

                                                                      Lecture (14)                  ةرشع ةعبارلا ةرضاحملا

Translation	
 ةمجرتلا

General	subject	field	
 ماع عوضوم لاجم

The	product	(	the	text	has	been	trnslated)	
 ) ھتمجرت تمت يذلا صنلا وھو ( جَتنملا

The	process(	the	act	of	producing	the	
translation)	

 ) ةمجرتلا جاتنا ةیلمع يھ ( ةیلمعلا

Translation categories 
 ةمجرتلا تافینصت

Inter-semiotic 
(Transmutation) 

 ) لیوحتلا ( ةیزمرلا ةمجرتلا

Interlingual: 
(Translation proper) 

  : تاغللا نیب ةمجرت
 )ةبسانملا ةمجرتلا (

Intralingual (rewording) 
 

 ) ةغایصلا ةداعإ ( ةیلخادلا

Strategy 
 ةیجیتارتسلإا

General mode of transfer 
 لیوحتلل ھلماش ةقیرط

Transfer operation performed on a 
particular structure, lexical item , etc. 

 
 خلا ، ھیمجعم هدرفم وا ءانب ىلع متت يتلا لیوحتلا ةیلمع



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	53	

Vinay and Darbelnet’ strategies 
 

	 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Text Typologies 
 

§ Text:   (language that is functional) 
§  

 ) ھفیظو اھل يتلا ةغللا وھ ( : صنلا
 

§ Function: (a synonym for the word use) 
 

. مادختسا ةملكل فدارم  : ) ةفیظولا (  
 

§ Text Typologies:   صوصنلا تاعونت
 
It is defined as a conceptual framework which enables us to classify texts in terms of 
communicative intentions serving an overall rhetorical purpose.   (Hatim & Mason 1990) 
 

 .امًاع اًیغلاب اضًرغ مدخت يتلا ةیلاصیلإا دصاقملا ثیح نم صوصنلا فینصت نم اننكمی يمیھافم راطإ ھنأب فرعُی
      
 
 

Strategy	
	ةیجیتارتسلإا

Direct	translation	
	ةرشابملا ةمجرتلا

Oblique	translation	
	ةرشابم ریغلا ةمجرتلا

Borrowing	   ةراعتسلإا
 

Calque   ةیضارتفلإا ةمجرتلا 

Literal	translation 
  ةیفرحلا ةمجرتلا

Transposition    لیدبتلا
 

Modulation    لیدعتلا

Equivalence    ؤفاكتلا

Adaptation 	  فیكتلا
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Bühler’s Language Functions 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Reiss’s Text Types 
 
 
 
 
 
 
 
 
        
 
 
 
 

 
 

Newmark’s Text Types 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Language Functions 
 ةغللا فئاظو

Vocative (the receiver) 
 ) يقلتملا ( ةیئادنلا

 

Expressive( the producer) 
 ) جِتنمُلا ( ةیریبعتلا

 

Informative  (the subject matter) 
) عوضوملا ( ةیتامولعملا  

 

Reiss’s	Text	Types	
 سیر ـلِ صنلا عاونأ

Informative	(plain	prose) 
)طیسبلا ملاكلاب ( ةیتامولعملا  

Expressive	(identifying	method	) 
) زییمتلا ةقیرطب ( ةیریبعتلا 	

Operative(	Adaptive	method) 
	) فیكتلا ةقیرطب ( ةیریثأتلا

Audiomedial		(supplementary) 
	 ) ةیلیمیكتلا ةقیرطلاب ( ةیطئاسولا

Newmark’s Text Types 
 كراموین ِـل صوصنلا عاونأ

Expressive 
	ةیریبعتلا

Vocative 
	ةیئادنلا

Informative	
 ةیتامولعملا

	

	

	



 )	sultanitta7/ ھناطلس ( دادعاو ةمجرت                     ـھ    ١٤٤١   ) زرحلا لیمك ( روتكدلل : ةیصنلا طامنلأا ةمجرت
	

	55	

 
Hatim & Mason’s Typology 

 
—————————————————————————————————— 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

—————————————————————————————————— 
 

Genres    فینصتلا
(Dickins et al.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Text	Types	
 صنلا عاونأ

Expository	
 ةیریسفتلا

Argumentative	
ةیلدجلا 		

Instructional	
 ھیھیجوتلا

With	option 
	يرایتخا

Without	option 
	يرابجا

Literary 
يبدلأا  

- These texts concern a world autonomously but not controlled by the physical world outside 
 يجراخلا يداملا ملاعلا اھیلع رطیسی نا نود لقتسم ملاعب صوصنلا هذھ قلعتت •

●They contain features of expression which create features of content. 
 . عوضوملا ایازم قلخت يتلا ریبعتلا ایازم ىلع يوتحت اھنأ •

 

Religious 
 ينیدلا

Philosophical 
  .يفسلفلا

Empirical 
 يقیبطتلا

Persuasive 
 يعانقلإا

These texts imply the existence of a religious world that is not fictive, but has its own realities 
and truths.  

 .ھقئاقحو ھعئاقو ھل نكلو ، يلایخ ریغ ينید ملاع دوجو ينعت صوصنلا هذھ
 
These texts have a “world” of ideas. 

 . راكفلأا نم " ملاع " اھل صوصنلا هذھ •
 
These texts purports to deal with the real world as it is experienced by observers. 

 .نوبقارملا اھاری امك يقیقحلا ملاعلا عم لماعتلا ىلإ صوصنلا هذھ فدھت
 

These texts aim at getting listeners or readers to behave in prescribed or suggested ways, that is 
getting an audience to take a certain course of action, and perhaps explaining how to take it. 

 ذاختا ىلع روھمجلا ثح يھو ، ةحرتقم وأ ةددحم قرطب فرصتلا ىلع ءارقلا وأ نیعمتسملا ثح ىلإ صوصنلا هذھ فدھت
 .كلذب مایقلا ةیفیك حرش امبرو ، نیعم ءارجإ
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§ Strategic decisions:    ةیجیتارتسلإا تارارق
 

the first set of reasoned decisions taken by the translator before starting the translation in detail. 
 

 .لیصفتلاب ةمجرتلا ءدب لبق مجرتملا اھذختا يتلا ةیقطنملا تارارقلا نم ةعومجم لوأ 
 

§ Decisions of detail    لیصافتلا تارارق
 

Reasoned decisions concerning the specific problems of grammar, lexis (vocabulary), etc., 
encountered in translating particular expressions in their particular context. 

 
 تارابع ةمجرت يف ھجاوت يتلا ، كلذ ىلإ امو ، )تادرفملا( مجعملاو ةغللا دعاوقل ةددحملا لكاشملاب ةقلعتملا ةیقطنملا تارارقلا
 .صاخلا اھقایس يف ةنیعم
 
 
 

 
 

 مكاطخ ددسو الله مكقفو … الله دمحب مت
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 ) ةناطلس (    ةرفغملاو ةمحرلاب يملأ مكتاوعد
 


